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BOOK EIGHT--KINGS AND LORDS 


Libro octauo, de los 
Reyes, y señores, y de 
la manera: que teni 
an, en sus electio 
nes: y en el goui 
erno de sus 


Reinos. 
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De los Reyes 


EIGHTH BOOK, WHICH TELLETH 
T RULERS AND NOBLEMEN AND 

SHE WAY IN WHICH THEY OBSERVED 7 

ELECTIONS IN THEIR GOVERNMENT. 


OFTHE  JNIC CHICUE! AMOXTLI INTECHPA TLA- 
OF TOA YN 
THE TIME YOAN IN QUENIN QUIPIAIA TLAPE- 


TLATOQUE IOAN IN 
'ENALIZTLI YN IPAN TLATOCAIOTL. 


Wa 


First Chapter, which telleth of the rulers and gov- 
anors who reigned in Mexico from the beginning 
af (their) rule until the year 1560. 


The first ruler of Mexico. 
i first made the beginning, and ruled 
‘Tenochtitlan twenty-one years. was peace and 


аши; wars had not yet come in his reign, 


The second ruler of Tenochtitlan. 
айы was second, and ruled Tenochtitlan 
twenty-one years. He began wars and conquered the 
people of Colhuacan. 


The third ruler of Tenochtitlan. 

Chimalpopoca was third. He ruled Tenochtitlan 
ten years. 

The fourth ruler of Tenochtitlan. 

ltzcoatzin was fourth, and ruled Tenochtitlan 
fourteen years. He conquered the people of Azcapo- 
"dco and Xochimilco. 


Inic ce mexico tlatoani 

Acamapichtli achro compeoaltitatocat in tenoch- 
titlan cempoalxiuid oce шап iocoxca in сака, aiatle 
iaoiotl ipan mochiuh. 

Inic ome tenochtitli tlatoanj. 

Vitzilibuit ic ome бана: in tenochttlan cem- 
poalxiuitl ое iehoatl quipecalti in iauiot, quinpeuh 
in colhoacan laca. 

Ic ei tenochtitlan tlatoani. 

Chimalpopoca ic сі tlatocat in tenochtitlan matlac- 
эш. 

Te naui tenochtitlan tlateani. 

Тсоаийл ic паш tlatocat in tenochtidan ma- 


crit onnaui qujnpeuh in azcaputzalca ioan 
zuchmika 


Inic macuilli tenochtitlan tlatoani 
Veue motecugoma, іс macuilli tlatocat in tenoch- 


titan: cempoalxiojl ipan matlacxiuitl, quipcuh quj- 
iauchiuh in jrqujch chalet ioan quauhnaoac ioan in 
juauhnaoacai 


ixquich moq itoa joan magaoacan, ioan 
ірап mochiuh in vei maianalizüi, nauhxiuitl in 


And this Tlacotepec, and 
Calimaya, and Metepec, Callitlauacan, 
Teotenanco, 


titlan four years. No wars were made in his reign. 
The eighth ruler of Tenochtitlan. 

‘Auitzotl was the eighth, and he ruled Tenochtitlan 
for eighteen years. When he was ruler, Mexico was 


flooded. By his command it was done; five springs i 
тыі, 


four years were still to pass before 
Auitzor died. And when the Spaniards came here, 
it was already twenty-two years before that Mexico 
һәй been flooded. 

‘And it came to pass in his time that the sun was 
eclipsed, at midday. For about five hours the darkness 
was overspread; the stars appeared. АП were much 
terrified. It was said: "The demons of darkness will 
descend; they will eat people." 

‘And he conquered those of Teiuhcoac, and Mol- 
lanco, Пара, Chau, Yale Шош, Xoch- 

lan, Amaxtlan, Mapachtepec, 


Xoconochco, А) 
Magan and Copan e 


‘The ninth ruler of Tenochtitlan. 
Moctezuma was the ninth, and he ruled Tenoch- 


xiujd диш. inje apachin mezico in alamo шуы 
> AME i рк ойы Baka К 


cempoalxiujtl omome, oapachiuh in mexico: 


ian pan och in пайа qual, epis 
tonatiuh: ago тасш horas in tlaioatimanca, nezque 
in cili, cenca nemauhtiloc, mjtoaia: <a ade 


mozque in titzimime, tequazque: 


Injc chicunauj, tlatoanj tenochtit 
Messa Арын ша ады 


1. Jama in cin. The Real Academia de la Historia MS has ў mani for ima. 
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of this same [ruler] it 

sr in sh 

the walls which held it, san 

oc, юу evil гар! Dance wel, fr 
rem wars 

‘Spaniards came to be known. 


Bid kaen, She wate hae 
courtyard, and they laid stones over [her grave]. 
Four days after the dead woman had had been busied, 
rea е Мен іры. Grad were ай Еца 
There, where she had been buried in her grave it was 
burst open, and the stones which had been laid over 
ik went to scatter at a distance. And this woman, after 
the had returned to life, then went to converse and 
зрак with Moctezuma about what she had sen. She 
informed and said to him: “For this reason have 1 
returned to life: 1 have come to tell thee that thou 
эп come to the end. With thee the reign of Mexico 
«шай, for in thy time the city of Mexico will end. 
They who come, lo, these have come to subjugate 
the land; these will occupy Mexico.” And this 
woman who had died lived another twenty-one 
years and once more bore a son. 

‘And many [were] the cities which Moctezuma 
мек! Ты; кыш [еен Icpatepec, Cuez- ўса, 

amaixtlauacan, Cocollan, Tecomaixtlauacan, 


Gaca- 
tepec, Tlachquiauhco, lolloxonecuillan, Atepec, Mic- 
tan Tlauapan,* Nopalan, Iztac tlalocan, Cuextlan, 
(Quetzaltepec, and Chichivaltatacalan. 

In the days of this same [ruler] it befell that, eight 
years before the Spaniards came to arrive, it was seen, 
and taken as an omen, that by night a very great 
brilliance arose, like a flame. All night it stood shin- 
SER reed t ii ter dem came 

Te coronas Spi єн seni ле мыз 


pric seer аа ажа аба 
tchoatl mopan mantiaz in altepet! mexico. Aqujque 
in ie uitze са ichoantin tlalmaceoaqujuj, jeboantin 
onozque in mexico: auh in ichoatl пусса cihoatl ie 


no cempoalxiujtl oge inen ioan ос ce qujchiuh icon- 
cuh oquichtli: 


loan miiec in altepetl qujpeuh motecuçuma in 

jtoca, icpatepec, cuezcomaixtlacacan, gocollan, teco 
maixtlaoac, çacatepec, tlachqujauhco, iclloronecuil- 
lan, atepec, mjetlan, tloapan, nopalan iztec tlalocan, 
cuextlan, quetzaltepec, chichioaltatacalan.. 


Gan no ichoat! ipan muchiuh, oc iuh chicuexiojd 
aciqujui españoles mottaia netetzahujloa, in ioaltica. 
calmoquetzaia сепса tomaoac in tlanextli iuhqujn 
tlemjiaoatl iceoal tlanextiticaca tonatiuh iquigaiampa 
calmoquetzaia vmpoliuja in ie oalqujga tonatiuh, 


=т= Shed аа Ye la Haa YA н ны, Wapanda ja dearly a ero 


авир. CL comuni Spi 
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forth, and vanished when the ыа іра mottaia ioaltica auh in ў 
about to rise. паціхісўі in mochipa пазі ко 
Jr Ош years this always was to be кеп и шы. poliuociuh паіў aiqujo in орен 
en it di it was sill four 
before the Spaniards came to arrive. i : 


And ў came to pass that in Ма time the Spaniards iom pan och inje an aia, ӨРИЙН inje 

cene oae ш and тшшде! [дк dy суве віра Маа on 

а» here where the Spaniards now are, as que Españoles ioan in POPE — 
as all about here i in. [Thi ña de mill e qui 

акна here in New Spain. [This conquest. españa de mil c qu) 


The tenth ruler of Tenochtitlan. Inje matic tenocheitlan Маа ae 
Cuitlauac was the tenth, and he ruled eighty days Capi, aa aa t 
after the Spaniards reached Mexico. In the time of poalilhujtl oiuh аба M ceca ic mj 
this ong, й happened tha a great plague came, and іра mucin in calla i jeg aug 
that many died of it everywhere in the cities. It was бас in пош} «Марай іра йн ia а a 
said that it was the smallpox, the great raising of onaliztli: in aic cepe 
blisters. Never once had this been seca; never had it > e se chachaquachüc muchiuh, 
been suffered in Mexico. Indeed, it smote the faces of jxaiac: phie, ON ail ln 
everyone, so that pits and roughnesses were formed. нае Ска 
Мо longer were the dead buried; they could only 
cast them all into the water'—for in those times 
there was much water everywhere in Mexico. And 
there was a grat, foul odor; the smell issued forth 
from the dead. 


‘The eleventh ruler of Tenochtitlan. 


Inje matlacli oce, tenochitlan sd “Мн 
Quauht шн and he ruled Te. Quauhtemoc, ic matlactli oce tlatocat in ten 
nas care pe E а ilan: таш, ірад muchiuh: inje iban 
that these Spaniards conquered and took the city of españoles quipeuhque, cacique in Шера in mexico, 
Mexico; and АЙ the айз which lay surrounding. iod in noujan ic qujiaoalotoc ixquich altepet Іса: 
When he ruled, twelve priests, sons of Saint Francis, босан in callaque, agico matlactin omamen teu- 
came and proceeded to reach [here]. They came to pingue in їрїһоап Sanet friso, in quiecaalico 
free men from idolatry and to teach the Faith. ot: ioan quitemachtique tlaneltoquj- 


The twelfth ruler of Tenochtitlan. Injc matlactlomome, tenochtitlan tlatoanj. 
Don Andrés Motelchiuh was twelfth, and he ruled Роп Andres, motelchiuh ic matlactli omome ts 
‘Tenochtitlan three years in the time of" the Span- tocat in tenochtitlan exiujtl iepan españoles noujan 
iards, who went forth everywhere to conquests—to iauqujçato in cuextlan, huduras, auh in ichoal 
Cuestlan, to Honduras. And Nuño de Guzmán took nonum de guzman, qujuicac in vej culhoacan vmpa 
him [in conquest] to Colhuacan, where he met his mjqujto. 
death. 


‘The thirteenth ruler of Tenochtitlan, И Ч j, i 
s х ўс matlactli omej, tenochtitlan tlatoanj. 
Don Pablo Xochiquen was thirteenth, and he ruled ^ Don pablo, xochiquen i i one 

: xochiquen іс matlactli оте tlatocat in 
Tenochtitlan three years. tenochtitlan: exiuji. ES 
ETT 22727 
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Chichimeca—those of Xochipilla — 
3 de people of Chola were and 
де 

sixteenth ruler of Tenochtitlan, 
Эл Cand Cecepatic was sixteenth, and he 
ruled Tenochtitlan four years, 


'Y mouji. joan ipan muchiuh inje poli 


Таў: matlacti onnauj tenochtitlan tlatoanj. 
Don Diego vanj, ic li onnauj tlatocat in 
Бе Бе А mbali 1 

Inj casolli tenochtitlan tlatoanj. 

Don Diego teuetzqujti, ie castolli tatocat in te- 
nochtitlan; dujtl jpan exiujd, ipan mochiuh 
inic momanaco vei cocolizli mjtoa pestilencia teia- 
epa quiz сай сетка ic mjcoac in noujian ioan 
apizmjcoac cenca 


mjec in motocaia cemjlhuju in 


a ўс poliubque,, = 
imeca, xochipilteca ioan Scipola аса. 


Inj caxtolli oce, tenochtilan tlatoanj. 
xpoual cecepatic, іс caxtolli oce, tlatocat in 
tenochitlan: nauhxiujtl. 


‘second Chapter, which telleth of the rulers 
in Tlatilulco when the нь 


reign had not yet 
and when, later, once again the Spaniards 
back and restored [it] to them, until the year 


‘The first ruler of Tlatlulco, Quaquapitzaunc, who 
fia began [the reign], governed Tlatilulco for sixty- 
two years. He conquered the people of Tenayuca, 
{hi Coacalco, and Xaltocan. When this one then 
fled two rulers of Tenochtitlan came together [one 
Жа the other), who were named Асатарга and 


Олай. 


‘The second ruler of Tlatilulco, 

Tate (was) the second, and ruled Then 
irty eight years. It came to pass in his time that 

ре р Mhina pr en 


The third ruler of Thtilulco. 

Quauhtlatoa [was] the third, and ruled Tlatilulco 
for thirty-eight years. Two rulers, also, came together 
[ee aftr the cher, in Tenochtitlan. These (were) 
ucoatl and Moctezuma the Elder. It came to pass 
in his reign that the people of Azcapotzalco, and 
Omixtlauacan, and and Quauhtlinchan, 
and Xochimilco and all the people of Quauhnauac 
‘were destroyed and conquered. 


The Fourth ruler of Tlatilulco. ii 
Moquiuixtli [was] the fourth, and ruled Tlatilul 
si fan a li tne de rig ol Tis ne 
toan end; for he and his brother-in-law, Axayacad, 
ruler of Tenochtitlan, quarreled. [The later] then 
made war upon Moquinixtli and the people of Tlati- 
оо. And this Moquiuixtli of his own will quickly 
axended to the summit of a [pyramid] temple, that 
Be might cas himself from there +herefore he then 


Don Pedro Temilo: when he was made ruler of 
Tlailulco, he was the one who again started the 


Tnje vme capitulo itechpa thtoa in thtoque in 
otlatocatque tlailulc, in aiamo poliuj atocaiotl, 
ivan in satepan ос ceppa oqujamacaque oqujncue- 
Pilique españoles үкөң рап xiujd de 1560. 

Injc се tatiluko datoanj Quaquappitzaoac achto 
compeoalti tlatocat in tlatilulco iepoalxiujt! omome, 
qujmpeuh in tenaiocan Часа, ican coacalco joan xal 
tocan, in ichoat, 


Inje vme tlatilulco tatoanj. 

Tlacateutl ic vme, tlatocat in tlatilulco, cempoal- 
xiujtl ipan caxtolxiujtl ome, ipan muchiuh inje 
peoaloc ixqujch aculhoacatl ican союасай. 


1с ei tlatiluko tatoanj, 

Quaubilatoa, ic ci tlatocat іп tlatilulco cempoal- 
xiujid ipan caxtolli omej xiujl, qujnnamjcticatca no 
wmentin tlatoque catca in tenochtitlan, ichoatl itz- 
сваі, ii veue motecuguma. Ipan muchiuh inje 
poliuh inje peoaloc, azeaputzakati ioan coaixtlaoaci, 
108 cuetaxtlan, ioan quauhtlinchan, ican xochmjko. 
ioan in jxqujch quauhnaoacatl. 


Injc nauj tlatilulco tlatoanj. 

Moqujujxtli, ic nauj tatocat in datilulco: chicu- 
naubxiujtl, ipi impoliuh tlatocaiotl tlailuleo, inic 
сал mococolique in ўсех axaiaca tlatoanj tenochtitlan, 
inje qujiauchiuh moqujujxtli ioan dlatilulea. Auh in 
ichoatl moquiujli gan jnoma in tlecotiuetz iicpac 
teucalli inje vmpa oalmomaiauh inje vncan mjc, 


Don pedro temjlo icoac omotlatocatlali in tati- 
lulco, ichoatl ie no compeoalti in tlatocaiotl, in oiuh 
7 


reign, when the Spaniards took and conquered the 
City of Mexico. The Spaniards, who had come from 
afar, went taking him with them everywhere when 
they conquered Cuextlan, Honduras, and Guatemala. 


Don Martin Ecatl [was] the second who governed 
Tlatilulco. He ruled three years in the time of the 
Spaniards. In his time, it came to that [the 
demon] Ciuacoatl ate a small boy [as] he lay in 


his cradle there in Azcapotzalco. And in his time it quat 


happened that two eagles were? in separate wooden 
cages there in Tlatilulco. When for eight years they 
had been in wooden cages, eggs were laid; each 
eagle laid two eagle eggs. 


Don Juan Auelittoc [was] the third, and he ruled 
Tlatiluleo four years. 


Don Juan Quauic onoc [was] the fourth, and ruled 
"Tlatilulco seven years. And at the same time Don 


Pablo Xochiquen ruled Tenochtitlan. There came 10 i 


marvel, a great example, 


in Tlatiluk 
pass in Tlatilulco a great aa 


[showing] how the world was to 


Don Alonso Quauhnocht [was] the tb, and he 
ruled Tlatilulco two years. 


Don Martin Tlacatecatl [was] sixth, and he ruled 
Tlatilulco for six years. In his time there came to 
pass the aforementioned great plague and a war if 
which were conquered the Chichimeca—people o 
Nochtlan,—and Cibola, in the time of Don Antonio 


de Mendoza, Viceroy here in New Spain. 


Don Diego Uitznauatlailotlac [was] the seventh 
корд in Hatiluco. In his time there was a great 
plague, known as the swellings of the neck, and 
Fany were the deaths from it. And this one ruled 


ten years. 


سے 
пана no manat, he Red Academia de la Hi‏ 
For, x liora‏ 1 
Ja aid rockin, oon tn io, soo loe‏ 
в‏ 
== 


manca ju 
швей mani quauhealco motetique Чың, 
bcm yel qujtlazque есен! quak 


Don Jean avillitoc іе ci tatocat, in das 
saubxiujt- 


jc noc, іе паш] tlatocat in dad, 
tlatocati Don pablo 


Don Alonso quauhnochtlj, іс macujlli tlatocar in 
tlatilulco oxjujtl. 

Don Martin tlacateccatl ic chiquacen datocat in 
tlatilulco chicoacexiujd. Ipan muchiuh in omoteneah 
wej cocoliatli ioan іп iaotutl inje peoaloque didi 
mca, nochtlan laca, Scibola, ipan Don Antonjo de 
mendoga visorrej in njcan iancujc españa 


Don diego vitznaoathilotlac ic chicome бакаа 
datilulco. Іра muchiuh vej cocoliztli, поса quede 
çaoaliztlî сепса ic mjcoac, auh in ichoat mataji 
in tlatocat. 


MS has mana no nonqua. 
mochilas ica. 


ты Сбор, Мин и бе nen of Тав 


coco, and as many years as they governed. 
‘The first ruler, who began the reign in Texcoco, 
wa Tea. He шей only афу da 
ding (9 note] his бак. Тш one 


[ras one of] the 


second who became ruler, who followed 

was Techotlalatzin the Chichimeca. 
And be ruled seventy years; =н ak 
pete) occur in his time. 


‘And the third who became ruler of Acolhuacan* 
Inuiochit| the Elder. Не ruled for sixty-five in 
years [And] nothing [of note] befell in his time. 


‘And the fourth who became ruler of Texcoco was 


aa 


in, He ruled seventy-one years. And 

й бос, in the time of Negaualcoyozn, d 

нм begun. The two, [Neganalcoyotzin and) the 

der of Tenochtitlan, Itecoatzin, conquered the 
people 


through 
were conquered. And when these two, Negaualeojo- 
mia and Nap ги, they were boga by in 


fade бас Ne li began what kept 


appearing, in the heavens like a light, like а flame of 


de іы scat, que on Тш», Hera, Сене 
Тюш. 


in talecatzin ichoatl 


Auh inje vme tlatoanj qujoaltoqujli 
ss 


ات شن وت کا 
veue ixtlilxochitl in tlatocat epoalxiujtl ioan ma-‏ 
аба amo de pan maal‏ 


Auh inje паш] tlatoanj muchiuh tezcuco iehoatl in 
neçaoalcoiotzin in ioan matlac- 


tlatocat iepoalsiujd 
war a е si eto, y oleo 


tzin pan peub ia зайн im omextin in пава 

latoanj.Itzcoatzininic qujpeuhque tepaneca: auh in 
noujian tepeubque qujn ichoatl qujpeoalti in neça- 
ойсон in qujeac in pell аўры in cobos 


ya matt юй аш ia pa mudiuh шшш! in 
moujian ic tepeoaloia auh in ichoantin im omextin 
in joan negaoalpilli in jeoac tlato- 

atque tzacuticatca in tlaxcala joan vexotzinco. 
Auh in negaoalpill ipan peuh in tein oalmoque- 
quetzaia ilhujcatitech in iuhquj tlanextlj in iubquj 


fire. It glowed cach night. And for four years this 
‘came to pass. In the year count Seven Flint Knife it 
‘came to appear for the first time, and its disappear- 
ance [was] in the year count Eleven Flint Knife. 
And thus it persisted for four years. In many places 
‘mountains and crags broke up. And that which con- 
tinued to appear, ended four years before the Span- 
iards came to arrive. And when Negaualpilli died, 
[the Spaniards] were not yet present. 


And the sixth who became ruler of Texcoco was — 


Cacamatzin, who ruled four years. It came to pass in 
his time tha the men from Case arrived bere 


And the seventh who became ruler of Texcoco was 
Coanacochtzin, who ruled five years. It was in the 
time of both [Coanacochtzin and) Quauhtemoc- 
tzin, ruler of Tenochtitlan, that the Mexicans were 
conquered. 

“Алд the eighth who became ruler of Texcoco was 
Tecocoltzin, who ruled one year in the time of the 
men from Castile. Already at this time the Marquis 
was in Texcoco; here preparations for war were 
made by which he vanquished the Mexicans- 

‘The ninth who became ruler of Texcoco was 
1xtlilxochitzin, who ruled eight years. And when the 
‘Mexicans were conquered, [the 5 
ing him with them. Не stood by the Marquis. And 
[the Marquis] took him to Uci mollan It came to 
pass that in their time the city [of Texcoco] was 
Completely quieted, that the Marquis and Coanacoch- 
dli together set [affairs] in order. 

The tenth who became ruler of Texcoco [was] 
Yoyontzin. He governed one year. 

The eleventh who became ruler of Texcoco [was] 
Tetlaueuctzquititzin. He governed five years. 


The twelfth who became ruler of Texcoco (was] 
Don Antonio Tlauitoltzin. He governed six years 


The thirteenth who became ruler of Texcoco [is] 


э. CE. Coder of 1576 (J. M. Aubin: Hire de la nation 
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Spaniards] went tak- peoaloque 


iceioal tlanextiti in 

o pheonalli chicome tecpatl in ees 
impoliuh ipan хийнввай malc 
: tl паа va 


хиа азам, 

їп cacamatzin in tlatocat пашаш. Ihoa 
iid iu in peo njean айша daca 

1 chicome tlatoanj muchiuh tetzcuco, i 

Auh inje din іп tatocat ташың 

Dont іра muchiuh inje pecaloque mexica im oma; 
quauhtemoctrin tenochtitlan tlatoanj. 


tin 


ie chicvej tatoanj muchiuh tetzcuco je 
E inje cS нос cexiujd ie imjxpan in Сын, 

in ac im tetzcuco citta marques vias 
lan Ша iu inje qujmpeuh mexica. 


moiauchichiuh 


chicunhauj tatoanj muchiuh tetzcuc а 
Ixochitzin in tlatocat chicuexiujtl auh in ico 
mexica qujujcatiuja in marques йш 
juicaia in vej mollan ichoita 
altepel inj 
3 


Inje 
in inti 
ommoquetz io quj 
imjspan абві inje vel motlatlali 
tlavellalali marques nchoan coanacuchth 


Inje matlactlj tlatoanj muchiuh tetzcuco icai 
ioiontzin in tlatocat cexiujtl. 


nje matlacloge tlatoanj muchiuh tetzcuco ido 
in tetlaueuetzqujtitzin in tlatocat тасш. 

їс matlactlomome datoanj muchiub tt 
ichoatl in don Antonjo tlaujtoltzin in tlatocat chi 
cexiujtl. 


Inje matlactlj omej datoanj muchiub «292 


А 
=> паравыя du сайх de 1576 риш: Macaco FH 


Ё 


ruler, Don Hernando Fimentel, who 
бирд nay кену yani 


in all the time that the Acolhua kı 
кйм al have bea counted three hand дар 
four years until the time the Spaniards arrived: pex ndi AN 


ЁЕ 
Ч 
d 
i 
B 
! 
А 


ef ed demi de la Hii MS (imer тепе, Chap. Ш) Ун, o schi стрый (nn twenty yaan), ean (6 
yan) 

571 d, би lant paragraph пай, i рил, varying бол the Florentiae Coder: “y ye le moempos culpe yoan терейин youn 
паннай ya inquichice axcá ¡pon ticate xinhtonalli emacatl” (384 years until the year sign Two Reed in which we now are). 


п 


Fourth Chapter, in which are recorded the rulers 
Гын 

Chichimeca rulers 
Dani Kelis The be 


of Оеойа were 
s Chichimeca 
pn 


Acolhua Chic 

fist who became ruler of Uexoda [vas] Ma. 
qa eot. He led seventy ight ушы 
The second ruler [was] Tochin tect, He ruled 
фе 


‘The third ruler [was] Ayotzin тесш. He ruled 
years. 


The fourth ruler [was] Quatlaice tecutl, He 
ly five years. 


The seventh ruler was named Xilotzin tecutli. He 
ruled twenty eight years. 
The cighth ruler was named Itlacaubtzin, He 
ruled tweny ht years. 
The ninth ruler was named Tlacolyaotzin; he 
тїї fifty-eight years? At about this time it came 


ok 


Injc nahuj capitulo vncan motenchoa in tlatoque 


locate in chichimeca tlatoque жеш in 

Injc ce tlatoanj muchiuh Maçatzin tecutli 
ine араў ры ана аа 
.Лоўс vine tlatoanj tochin tecutli in tlatocat cempoal- 
ЕК ест ico pla tl 
Joje nahuj oa quatlauige tect in loca 
Erin quee eae 


Inje chiquacen datoanj ioca iautzin tecut in tla- 
tocat vmpoalxiujtl ioan caxtolxiujtl ipan exiujtl ie- 
hoatl іра peuh injc tequjtque tepanoaia chichimeca 
aculhoaque. 


Inje chicome tlatoanj itoca xilotzin tecutli in tla 
tocat cempoalxiujtl ipan Вісі). 

Inje chicuej tlatoanj itoca itlacaubtzin in tlatocat 
cempoalxiujtl ipan chicuexiujd. 


Inje chicunauj tlatoanj поса tlagoliautzin in tlao- 
cat vmpoalxiuje ican caxtolxiujd ioan exiujd quj 


1, he Red Academia de la Hinoria MS (Primeros memorialet, Chap. Ш), е Мазанй var reads своја ioen таасы inen 
нэм 01 yan). 


2. Corepoodiog Spanish text reads 53 yaan. 
$ Cumgonding Spanish txt reads 53 years. 


authority was established in 
rule. (Their e's pee was invested with 


together [that 
а ана of Uexotla land ы of ek 


The tenth ruler was named Tzont in. He 
ruled Been уша Ча temoctzin. 


The eleventh ruler was named Cuitlavatzin. He 
ruled forty-one years. 


The twelfth ruler was named Tzapocuetzin. He 
ruled thirteen years. 

The thirteenth ruler was likewise called Cuitlaua- 
tzin; only he succeeded [the former]. He ruled thi- 
teen years. 

And all the time [until] now, up to the year We 
are in—when the t was held in Uexotla— 
thus is added up to five hundred and sixty-two years 
until the present yearsign, Two Reed. 


кой ian ме inje mota pe | 
ichoat ipaa, motecutili nepacaloient at, Кр 
que бой = 


" ctlomome tlatoanj, йоса 
in oca: marlacxiuit ioan exiujd 

se matlactli omej tlatoanj, can no 
wa "оса: in tlatocat matlacxiujt] 


Auh in іс ixquich 
mocempoa, 


“Poeun, 
сац, ascan = eae 


in кона dae verlag 
Л ian охинд 


др. in which it is told how many four 
ТИР of years ago Tollan was done er. 
Д praon ar б. 
of Tollan [was] а very large city, and 
The rel. A great many and wise men 
nyi history will be told in the Tenth 
how they were destroyed, how they dis- 
and people Aed—all (this) will be related 
раней hit chapter, all that is to be said is how 
tha four hundreds of years [it hath been] since the 
Totes на (the year] one thousand, one hundred 
Дыка Aie The count] ehh and endo 
ми year, 1565! And twenty-two years after Tollan 
х the Chichimeca came to reach and 
Tie the land and establish themselves there in 
Та ihe frit who became their leader, something 
їйх thei ruler, became so in the year of the birth 
«ба Lord Jesus Christ, 1246. And the [first] ruler 
Ч Azcapotzalco, who was named Tegoxomoctli, (Бс- 
came so] in the year of the birth of Our Lord Jesus 
Chris, 1348. And the [first] ruler of Mexico, Acama- 
pic, [became so] in [the year] of the birth [of 
Our Lord], 1384. And the ruler of Tlacopan, whose 
name was Chimalpopoca, died? in the year of Ош 
Lord Jesus Christ, 1489. 


Inje macujlli capitulo, ipan mjtoa: in ie quezquj- 
tzonziuja poliuh шїп, in aquihie ж, de 1965. 


In altepetltullan, сепса vej altepetl, uel maujztic: 
senca mjicqujntin wacan nenca, in chicaoaque, in 
Чат in jntlatollo mjtoz in Урал ic matlactli 
amoxtli. Ioan in quen opoliuh, in quenja oxixitin, 
‘omomoiaoac: muchi oncan mjtoz. Auh in jpan, у, 
capitulo gan ie ixqujch улсаа. mjtoa, in іс quezquj- 
tzonxiujtl, in opoliuhque tulteca. 


Ca ic ontzonxiujtl ipan caxtolpoalxiujtl, ipan ma- 
tlacxiujtl: oncan oallaci, oncan оайат injn xiujd, 
1565. Auh ic iuh, ccmpoalxiujtl omome, opoliuh in 
tullan: in agico in tlalmaceoaco: omotecaco in chi- 
chimeca, in vncan tewcuco. 


Auh in iancujcan inteiacancauh muchiuh, in iuh- 
qujma intlatocauh muchiuh ipan in tlacat in jxiuh- 
tzin in totecujo iesu хро, 1246. Auh in azcaputzalco 
Чаап) in moteneoa tegogomoctli ipan in tlacat in 
jxiubtzin totecujo Iesu xpo. 1348. Auh in mexico 
tlatoanj, in acamapichili ipan in Часа, 1384, Aub in 
Часор3 tlatoanj, саса in jtoca chimalpopoca, ірад in 
mic ixiuhtzin totecujo Tesu хро, 1489. 


5 


кл н midnight 
had passed, it appeared that dawn was breaking. 
When day broke, soon the sun it when he 


arose. For а whole year it came forth (it was in (the ў 


J] Twelve House that it began), and wh 
Гараг there was much crying ota they мэл, 
ther mouths with their hands. frightened; 
al waited in dread. 


p. 
[As] the third omen, a temple was struck by a 

thunderbolt! Tt was only а straw hut, a place named 
1 Thy be dad by rece to PL. 4, Bosk XI. 


chiquacen 

‘mottac, іп machiod joan in aiamo oalhuj 
Gia ie tili pn, joan а siamo iim 
In siamo callaci españoles, oc matlacxiutl: centla- 


tena а йына, qi in 


quita. 
allatotoca, tla ceujloz, amapilol: jeoac caate- 
quii, in gojeujzneguja, сав ie iuge mopitza 
зосто uel ceuh uellallac 


Inje ве tetzaujtl, vitecoc ірад tlatlatzin teucalli, 
çan xacalli catea, itocaiocan tzommolco, iteupan in 


2 CE иши ventions іа Chapa. 1 and Ш, and in Book ХІІ, Chap. I, as well as in the Nabuatl venion ia the Red Palco MS, the correspond: 
ч ‘aus dem Geschichuwerk, po 


Зи Suh ки, and Eduard Slr: 
Kie заа Waler мшш, Wakor Килем eic 


Mies іся: ia а similar pamage, the Memoriler 


a en 3 Columnas 
Mis de lur Cosas de Nueva Брава [Madrid Hauser y Menet, 1906), УП, р. 93) has твар, ytepeyoc, yrocayocá. Cf. also PL 5, Book KIL 


ам 6 ља XI 


Чи Fray Bernardino de Sahagun ам dem 


Smp: Suecker und Schroeder, 1927), p. 453. Alternative trandations 


(Francisco dd Paso y Troncoso: Fr. Bernardino de Sshapia—His- 


Y 


Tzonmulco, the Temple of Xiuhtecutli. It was not 
raining hard, but only sprinkling. This was taken 
as an omen of evil, [for] it was said that it was only 
а summer flash, and that thunder did not sound. 

[As] the fourth sign of evil, [while] there was still 
sun, a comet fell. It became three parts and began 
from where the sun set and went toward where he 
arose. It went as if showering sparks; for a great dis- 
tance its wake went extending; far out did its tail 
reach. And when it was seen, there was much shout- 
ing; like [the rattle of] shells” it spread about. 

[As] the fifth omen, the water [of the lake] 
foamed up, and the wind did not stir it up. It was 
as if it welled up, as if it boiled up with a cracking 
noise. Very far did it go as it rose upward, and it 
reached the lower parts of the houses; and, wet by 
the water, the houses crumbled. This was the great 


who went weeping and crying out at night. She cried 
ош loudly; she went about saying: “О my Bet 

sons, now we are at the point of going!” Sometimes 
she said: “My beloved sons, whither shall І take 
hunted or snared with nas. They took a bird of 


was like a mirror upon its 
head. round, dislike, and as if pierced. From it ap- 
peared the heavens—the fire drill, the stars. And 
Moctezuma took it as a most evil omen when he 
saw the stars and the fire drill. And when he gazed 
а second time at the bird's head, beyond, he beheld 
‘what appeared to be like a number of people, coming 
massed, coming as conquerors, coming in war 

ly. Deer bore them upon their backs. And then 
he summoned the * and the wise men, 
and said to them: "Do you not know what 1 have 


light. There was what 


cui, amo tilaoia, can 
cc n ob mjo 
шопо caquiti in 
etl tetzamachiotd, ос ma i nag 


асас 
Күү 
tzinjliztli. Цэн 


ће te 
вана 


ial 
i Be 


retzaujtl, pogon in atl amo ў 
5 juj mumuloca, iuhguj xix 
be їп ia inje macoquetz,auh in ae 
loca: cacic auh capapachiuh xixitin in calli jy 
boat io vej ай todan man} njcan mexico, 


iuh in Jemio 
iubquja oioalli 


15je пасіўнай 
jposonalti, 
P inca veca 


hiquacendlamandi tetzaujtl, mjicepa ci 


caldi choratub, tzatzitiuh, ioaltica, сепса ua 
gujtotinemj, тал ie ic çan ie toj 


Ж quenmanja quitos, nonopilhoantitzin camp 
namcchnoujquiliz- 

Inje chicuntlamantli tetzaujtl, ceppa tl 
manogo tlamaitlaujaia in atlaca, centet cagique 
текше: iuhquja tocujicoiodl. Niman двуш is 
motecuguma, tlillan calmecac omotzcalo in tonal, 
oc баса: iuhguja tezcatl icpac manj, malacachic, 
teujlacachtic, iuhquj xapotticac: упра onneja ш 
ilhujcatl: in gigitlalti. Aub in mow 
uma cenca qujmotetzauj in jcoac qujmjttac siga: 
Бал mamalhoaztli: auh inje oppa ontlachix, in үрс 
tototl: ene qujttac iuhquj оп in ma acame тоў 
quetztitiujtze, tepeubtiujtze moiauchichiuhtiuize 
qujnmama mamaça, auh njman qujnnotz in tag 
que in tlamatinjme qujmjlhuj. Amo anquimas, 2 
tlein onoconjttac iuhqujn acame moquequeziuiz 
Auh ie qujnanqujlizquja in conjttaque opoliuh эс 
tle uel qujtoque. 


Sahagún,” Такая, NI, 2 


de 
* “ane de мі бода. 
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1519, when the Captain, Don Her- 
Eine w sally forth, very many boats 
Corts се Spanish host traveled. And when 
Жл ol it, then he sent his emissaris, 
элей as greetings very many and costly 


that Quetzalcoatl had come. 

бух arrive, then they gave and 

"ich they carried] as grectings to this 
al [rb enando Cortés. 

Spaniards came to enter [the 

' Otomi* [warriors] went 

atte, Not few, but very many thus 


aged war withthe Spaniards. And all 


ЗЕЕ A 
iei au Ж 


үнү 
Үгүй 
ин 
Hi 
Н 
nr 

i 


few days the Spaniards tarried and 
Ese: de Spaniards then went there to 
(Gui. There they slew many Cholulans. 


ird mblenen,weat to meet the Captain, Don 
Hemando Cortés; they took with them a great deal 
goli. And they went to meet him there between 

and Itac ciuatl, [at а place] named 
kako There they conferred [with Cortés; one of] 


- Auh mochintin, 


Ла jpan xiu 1519 icoac 
ао Соп ceca пес in acl calla in 


quigaco in capitan don 
oalietiaque in españoles 
qujma in ichoat! 

in jtitlanhoan, 


in iaugujague: auh in oiuh 


jeoac 
ha quitqujque tetlapalolizt, in i 


Auh in јсоас ie calactiujze, in ichoantin españoles: 
Joan: d annamjquito, ын Чксайеса, imoton- 
joan: amo ап quexquichtin, cenca mijequjnti 
ic onsinjealus oque ia mtalaa 
peser n. хэсэн tlaxcalteca imotonhoan, 
que, in oles: іс сепса momauhtic 

in ахсайсса, pop in tlaxcalteca, pori 
de tlaihoaque, qujnmacato in tlaqualli, in jxqujch 
intech monequj:ioan gujnpaccatlapaloto: ioan quja- 
hujcaque, in vmpa inchan in laxcallan. 

Auh çan quezqujlhujt, in vncan motlalique, mo- 
çeujque, in ichoantin españoles. Auh in ichoantin, 
españoles njman iaque in vmpa chololan: vncan 
mjiegujatin, qujnmjctique, in chololteca. 

Auh in jcoac, oiuh qujcac, in iehoatl motecucuma, 
сепса momaubti: joá yn jxqujchtin, in tenochca 
сепса momauhtique: ic oc ceppa tlaihoa, in iehoatl 
‘motecuguma ichoantin in qujmjhoa in tetecuti, in 
pipiltin, qujnamjqujto, in capitan, don hernando 
cortes: сепса mjiec, in qujtqujque, in teucujilarl. Auh 


vncan in qujnamjqujto, in jtzalan popoca teped: 
ioan in jztac tepetl, in motencoa ithoalco. Vncan quj- 
nonotzque, qujmacaque in jtlatol, in ju motecu- 


Sion: Dictionnaire de la langue nahuatl ou meziesine (Paris: Imprimerie Nationale, 185) it is described a a “Mont 
doo Tien la vale de Meiico: 


Moctezuma's elder[s] delivered his message. And 
they offered him all [the gifts with which] they 
greeted him. They extended to him the gold and 
still other (goods). : 
And [the Spaniards] came straight here to Mexico. 
When Don Hernando Cortés came to arrive, he 
readied himself for war. And Moctezuma went te 
meet him there by the houses [of the outskirts of 
Mexico], there at Xolloco. He went to receive him in 
peace. And he offered him adoration and greeted the 
Captain, Don Hernando Cortés. Then he took him 
there to the great palace. There all the 
remained. csoned 
And after some days, the Captain imi 


Moctezuma. 


more Spaniards had arrived, the 
meet them; he took some Spani: 
[some] natives. And he left here Don 
rado and still other Spaniards to guard the palace 


And when came the feast day of Uitzlopochili 
Don Pedro Alvarado and the Spaniards who were 
with him slew many Mexicans while th 


serving the feast day of Uit Ti we 
an. 


he brought many 
the Mexicans defer; they 


‘And the year 1520 was when Moctezuma died. 
And the Spaniards arose and went to Tlaxcala. And 
there befell a great plague here in Mexico; there was 
Smallpox; and very many of the natives died. 


In the year 1521, the Spaniards came once more. 
They stayed 
nade war, and they vanquished and fought the 
Min the year 152, in the Mexicans gathered 

In the year 1522, once again 
themselves and came together, those who had been 
ispersed and broken up because of the war. 

"And the year 1524 was when the twelve Franciscan. 
Fathers arrived to convert the natives of New Spain. 


there in Texcoco. After some time they ompa 


z joan quimacaque in jxqujch in j 
{оше agia in tese, ioan o н, 


Auh gan oallamelauh, in njcan mexico, 
in iehoatl, don hernando cortes, çan oap ii, 
а atia, auh in motecuçuma, npa in дарак: 
jn caltenco, in vmpa xolloco, çan ¿oca n 
joan qujtiatlaubti, qujtlapalo in capitan 
nando cortes, njman qujujcac іп утра ус 
улсал motlalique, in jxqujchtin españoles, 


don р” al 


jud. 
"auh in рап айш}й 1520 icoac omjc in meten, 
auh in iehoantin españoles, oqujzque tawala 
jaque: auh uej cocoliztli muchiuh in njcan mais 
sagacatioac: joan сепса mjiequjntin mjeque, ia nja 
баса. 
1521, ос ceppa oallaque in españois, 
оп in tetzcuco, uecauhtica ш 
chiuhque, qujmpeuhque, qujmjcalque, in mei 
In jpan xiujd 1522, oc ceppa oalmonechiop 
oalmocentlalique in mexica: in moiaoaca in xi 
in jpampa iauiud 
Auh in jpan xiujtl 1524, icoac абсо in пабе? 
‘momen sict francisco padreme, in qujo 
tique in njcan nueva españa Часа. 


Chapter, in which are told the various ar. 
Fae Which they adorned the rulers and noble, 
ich they placed on them when they were 


тм capes and breech cou, 
^ A at dl ніне 
he ape with the conch shell design, bordered 
К qui 


T with the obsidian serpent design, bor- 
Кні jar design, bordered with 


‘ape with a design of stone discs, bordered 


The cape with the butterfly design, bordered with 


The аре with an eagle's face painted on it, Бог- 
ih gres; 
аа ‘ocelot cape, in the middle of 
ik ani aaa 
of dark green diagonally divided, in the 

middle of which stood an obsidian eagle;* 

The cape of bluc knots diagonally divided on 
which a spear-eagle stood; 

Tie варку fiber cape, with an ocelot tail 


The cape of shining magucy fiber [ornamented 
wih) fattened heads; 


The orange cape with the wind jewel" [design] 
and the feathered border; 

The orange cape with a striped border; 

The light blue cape with a wind jewel design, 
which had a border of feathers with spirals; 

The carmine«olored cape with an eye border; 


Ке Dek УШ 4 he Fiorentine Coder Acha, the border wih eyes 


Inje chicuei i capitulo, can mito in jej 
mantli: in nechichioaia tlatoque in pipilt in jntech 
italia, inje mocencaoaia in бітай in maxtlatl. 


Coaxiiacaio tilmad, tenjxio, 
tecucizio tilmatli tenjxio, 
temalacaio tilmatli tenjxio, 
itzcoaio tilmatli tenjxio, 
‘Ymetochtecomaio tilmatli tenjxio, 
Papalio tilmatli tenjxio, 
xaoalquauhio tilmatli tenjxio, 
ocelotentlapalli itc сас oçelotl, 
chicoiapalli nacazmjnqui itie icac itzquauhtli, 
Ami lalpilnacazmjoguj, содда vncam 
авав otelocujelapillo 
quetzalichpetztli quapadacio тай, 
camopalecacozcaio, tenjujio tilmatli, 


camopaltenoaoanquj tilmatli, 
apalecacozcaio tilmatli, iujtica tentlaiaoalo, 


nochpaltilmatli tenjxio, 


— ay 
Hem ns tn ane Sac hE 
аа аа 
ERIS 
Бас 
каш. трчати rhe nce pr ggg 
[фал fol. ннен (bhandlungen, Il, p. 522. 
TTA 
p а ceremony of the years. 
E E et ca e 
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‘The tawny cape with a spiral border; 

The уйа чл МА ен border; 

The tawny, knotted cape; 

The cape with scorpion design stripes; 

The tawny cape with the water spider; 

‘The tawny cape with the butterfly; 

The ocelot саре; 

The cape with the сарез leg, 

The cape with the ocelot skin step design; ofc q ima 

Dreh, азер gu іншай, 

‘The half-ocelot, Бай саре саре; Ё quappachiscol 

The tawny cape provided with the design of an rer 

e upon a hooked element; aali, біта, | 
ЭТ cape with the design of a ladder on the ал; clinicas іы 

The cape with an embroidered, radiating 86889) pynjujtilmatl xdapallo, 

The cape of duck feathers with a colored bordes omoivjtilmatli quai 

"The cape of duck feathers with [a design of] "meo 
tened heads; abes moje 

"The white duck feather cape, bordered with YA — 75, jujrilmatli clotic 

The duck feather cape, with [a design of] young 


cars of maize cujthichujtilmatli, 
The bear skin cape; мин 
with eyes; шо tilmatli tenjxio, 1 
The blue noted arder withers ‘at mali паа, 
Те сыре with he eagle Bad дароў” алата 
The cape with the war symbol; |, oacalxuchio tilmatli, 
The cape with the basket flower design; охисМо tilmatli, 
The cape with the magnolia flower designó. (s ecuxuchio tilmatli 
"The cape with the colored Lords ower designs A cho tilmatli, 


рабой 
(аба 


М. Раве 
nesie, of xanthosoma. 
esis (Бийим: The Jobas Hopkins Pem, 1940), р. 23, йе it a basket Gower, муз it is a species 
deri, Lai cameo general de ометати (Mko: dora Pedro Rebel, 1942), П, р. 102, emis the Баса 
час На 


Le 
Зав, lc і, Р. rubra; in Emmart, op. ой, p. 308, Ёё" ya 
ss P. mubru L, P. enr R&P. and Р. лайы Poir. Cecile Небе Maschat іа Me, 
Бан = Чап Бай Мда Сана, 1535), pp. 2, 17, ын Р. mim, мі шеп о АА PE 
за, а Бабы er I. n Бра (Ponti) pee Wild; a ды, oe, cit, рыца pulchris 


4 


pe 


Te e Pepecheli, 
Theat sed to keep саскі dry; quachpepechtli, В 
Тер outwith che һу design embroidered ацаніў 


абві" Е 2 
a he Meech clout with the market place design; ianquisi 
Thebes dou with the cage lg designs quaubtctepoio maxi 
Т each dout with the turquoise mosaic mirror 


Xiuhtezcaio maxtlatl, 
de each бох with the butterfly design at the — acapapaloio maxi 
ав?" ped in many colors 
"The breech clout striped in many colors; Р centzonmaxtlatl rlatlatlapalpoalli, 
clout made of ies? with с 
Een poker s^ wi -empoalgot! acahecacozcaio, 


‘the tawny colored breech clout with embroidered ^ quappachmaxlal асап tlamachio, 


nochpalmaxtlat, ocelotzontecoio 


oceloxicalcoliuhquj maxtlatl, 
quauhtzontecoio, 


es aminecolored breech clout with the ocelot 
hab; ; x 
ocelot brech clout with a step design; 
The coyote fur [breech clout] with the eagle 
A 


se brech ри with feathered discs at the ends; acaiujtemalacaio mara, 
‘The breech clout with radiating embroidery atthe acatlamachmoiaoac такай. 
ай 


Sania op. а, Ш, р. 257, 

Tee or най pepechl; quachpepecht: cf. Alonso de Molina: Vocabulario de la lengus mexicana (Julio Platzmnn, cd; Leipzig: В. б. 
8), Spano Nahuatl section—alhombra, colchon, 

Se ap. ita p. 97, reads ves for oc 


ie Codex omits coyoichcamartlatl before gusnhizomecoio, found in the Red Academia de la Historis MS. 


5 


Chapter, in which is told that with which 
Ман wer arrayed when they danced. 


band with [two] quetzal feather’ tas. 
Бос E gold, with which they bound their 


ын azal feather crest device set off with gold, 
be he bore upon his back; 

^A fly wrought headéress of red spoonkill? 
fathers with faring quetzal feathers, 
fam [covered] with gold—a device which he bore 


poc er lo 
lege, ound, green stone or a fine turquoise which 
le placed on his wrist; [it was] treated with Peru 
blam, so that it gleamed; 

A gren stone Їр plug set in gold; 

A Бар white labret cf clear тушш, sbot through 
with blue cotinga' feathers, in a gold setting, which 
Jeinsened in his [lower] lip; 

‘Along, yellow labret of amber in a gold setting; 


lip pendant; 
A gold lip pendant in the form of a pelican;* 
A gold lip pendant in the form of an eagle;* 
A gol lip pendant in the form of a fire serpent; 
A gold lip pendant in the form of a boating pole; 
A diseshaped lip plug of fine turquoise in а gold 
зар 


А curved, green stone lip plug in a gold settings 
A green sone lip plug in the form of an eagle, 
fied at the base in a gold setting; 


qual сий mean uror elsewhere 
Apes soe ina gol sig. 


мог? 


Inje chicunau; = 
3 Шш le van menos inja ne 


AS voci ت‎ 
inca но, conic осы inje qujlpaia, 


quetzalpatzactl, coztic teocujthio in qujmama 

tauhquetzoltzontlj tacodanquj, quetzali icuecue- 
tlacacaio, iujcal ueuetl coztic teocujthio, in tlaujztli 
in qujmama mjtotia 


teucujtlamatemecat, сос 
teocujtlanacochtli coztic in caquja 


matzoperatli in cuetlaxt, vej chalchiujtl ololiuh- 
Чо}, anogo vej teuxiujtl ipan са in jmaquechtlan 
qujdali ujuiloxitica inje tlachiuhtli inje tlapetzolli 
chalchiuhtentetl coztic teucuitlatica callo, 
, цас tegacatl, xiuhtototica tlamjatli, iztac teujlotl 
in jntenco caquja, caztic teucujtlatl in jeallo. 
arm газай, in apogonalti veucujtlatica taa 
till, 
chalchiuhtegacanecijlli coztic teucujtlatl іс tlatzin- 
allotilli, 
teucujtlatempilolli coztic 
atototempilolli cozticteucujlatl, 
quauhtempilolli coztic teucujtlatl, 
xiuhcoatempilolli coztic tevcujtatl 
aujetempilolli coztic teucujlatl, 
temalacatentel teuxiujtl coztic teucyjtlatlicallo, 


chalchiuhtencololli, coztic teucujtlati icallo, 
chalchiahquauhtentet, coztic teucujlat itzincallo, 


т we always give preference to the meaning eagle. 
phrase, the Real Academia de la Hier MS bat chalchimheemalacstenietl стана tenia peallen lare, cela ip plag 


т 


A lip pendant of gold, in the form of a broad- 


leafed water plant; 
А crescent shaped lip pendant of gold; 
А green stone nose гой; 
А fine turquoise nose гой; " 
A fine qoe пава, green stones, joined and 


strung together; ? 
A necklace of radiating golden pentane with a 
thin, green stone [dise] set in their midst; jj, 
A Enely wrought feather arm band with various 
[other] costly feathers and with golds 
A golden band for the сай of the legs 
A quetzal feather ‘banner held in the 
А quetzal bird as headdress; 
Quetzal feather horns: a 
A 1 feather fan [set] wit Н 
quetzal feather fan [set] set 


А turquoise [mosaic] wrist 

extension; ч 

"A necklace of gold [beads] and small sea, shells; 

A necklace of gold [beads] and 
which 


hand; 


а conical 


the ruler danced. 


of the artisans’ when. 
cared leather 


skin; sandals with 


kept all which 
ШР in which were kept the green stone Ер plugs, the 
gold car plugs, d 
Els, the golden reed serpent. 

“There were flowering trees, which were to be seen 
in the palace courtyard; for it was the ruler who was 
to dance. J abe fr 

[There were] a the mirror, a bask 
Kerne кше шкы vi de 
two-toncd drum was sounded. 


DEP 
Por ангелы rd 


10. Corraponding Spanish кш: “ныг шон nn 


pateo, comic чакаў, 
metatempilolli coztic teucujtlatl, 
chalchiuhiacamjth 
па cba 
i “Я : 
бии” 


8 tcucojrlachaiaoac cozcatl chal 


теп, inciscanjl tlatoanj, tezad ij an, 


xuchitl, ct, inci : 
uchichioa amantes imp, aie 


ogelocoacacti, cuctlaxcactli tlamachio, dana, 


[3 
teponazii,teponaztzatzaztl үсхсй aca а, 
tic teucujtlatl, его асай coztic teucujthl, 

сіўспўше, mjtotianj, teponagoanj, uci, 
tlatzotzonquj, cujcaitoanj, 

iaujpedacalli in улсаа торай, in igi 
omito. Veuej toptanatli, in vncan поріз in сё 
hiubrented, in tucujdanacochtli, in teu 
сай, tzoncalli, xaiacatl, teucujtlaacagoatl comic 
сай, 

xuchiquaujtl momanaia, in tecpan itoako, im 
сака: са mageoaz in tlatoanj, 

tezcatanatli, tziquacaztanatli, olmait inje 29” 
tzona teponaztli. 


corresponding Spanish text, 


ай йоне, in which is tal how the ruleri 
ok i реш 
she ruler went forth, in his hand rested his 
‘which he went moving in rhythm with his 
Э ins and his elders went before 
oth sides, on either hand, they proceeded 
BP went cing бе vay for m Мэн might 
front of him; none might come forth before 
Же might look up at him; none might come 
Li him. 
Wie lali asl West ed 
ЖИ him proverbs and pleasantries to pass the 


Shey played ball. There were his ball-catchers and 
К They wagered [in this game] all 
(виш |] costly goods—gold, 

gen 


pe 
He: 
‘They 


que- xomoiujtilmatli, cacaoapetlat! їп vncan netlanjoa, 


reed 


Inje matlactli capitulo, ipan mjtoa inje meellel- 
wn 
In jcoac quiga Шаал), imac onotiub, iacapitzac, 
inje maplotu inje mataotuh qujacana in jte 
hinhcaou, in jan, necoc члас in manto, in 
qujdapeujlitiuj: añac vel qujiacaujltequj, aiac uel ix- 
Pan quia, aiac vel acopa quita, зас uel qujxne- 
panoa, 


суја, mocujcamachtia, cujcacheooa, qujtlatla- 
quechilia, qujgacanjlhuja, 


lama, vncatca imolpixzaoa, joan inmolancaoan, 
qujtlanjtoa in jxqujch tlacotli in teucujtlal in teo- 
cujtlacozcatl, in chalchiujtl, in teuxiujtl, in tlacotli, 
in tlacotilmatli, in lagomaxtlatl, in паў, in callj, 
cotzchoatl, teucujtlamatemecatl, quetzalmachoncotl, 


toca tlachtli: 


necocampa imac tlatepantectli, сепса tlaiecchiuhtli 
inje xipetztic in tlachmatl, ioan in tlalmandi: аці in 
vacan vel inepantla tlachtli, onoca tlecotl tlaxotlall in 
vall, auh in jtech tlachmatl, vntetl tlachtemalacatl 
manca, in aqujn ollamanj vncan tlacalaquja, vacan 
quicalaquja alli: njman ic qujrlanj in jxqujch tlagodi 
htqujl, auh muchintin qujatlanj, in jxqujchtin 
tetlatlattaque, in can tlachco: itlaujcallo in olli, 
maicoatl, nelpilonj, quescoatl 


Patoa ica aiccotli, vevej etl nauhtetl in thixcoionjlli 
inje motlanj immatica in qujchaiaca in rauhtel etl, 
qujcujloa ce petlatl, iltica, papatlactic in tlilli, inje 
mjcujloa patolpetlatl, in улсаа mopouhtiuh tlapoal- 
tet] matlactet! omome chichiquacentetl imaxca intla- 
poalteuh icecemme in janamjquj in motlanj in patoa, 
qujtlanjlia in ixqujch tlacotli, coztic teucujtlacozcatl, 
chalchiujtl, teuxiujtl, matzopetztliipan ca chalchiujd 


Iani a өөхөө Spanish has sae (tea) Se alo bow, дра of paroli. 
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В. 


won? all the costly goods: iuhqui inj, guazali, 

s : golden necklaces, вад эше Ба 

un fine turquoise bracelets on which were eund, тарий eH ta 

green sono ог fine turquoise, quetzal feathers, гена, tencujelanacochili, someting Чү 
aes hoses, fields, precious capos mats large capes, Aquin рагаў ia qujehaiaoa in etl, intla с. АМ. 

D yer lip plugs, golden саг plugs, duck feather : : 

лээ ad he wio played рагой, who cast the beans, mjm) i 

с one [of them] stand, if the bean ipan mon Moa in macane aa ia j 

stood up there oa ku Wicke cul i was iken ма аа ROS 

great omen; it was regarded as a great marvel. Then tal ell mom е ч ы 

he won all the costly goods. [The other] lost even 

though he had not yet attained the specified number 

of throws. Thus were all agreed; thus all came to the 


end [of the game). EN 
They do rh bow and arron wih a bow, vida. Тойжура delis Spon кыш 
a ТЫ that with bow and aw dite axi aal mese на yo 
longed a bracelet on which were large, round, green ај, ololiahquj, anogo teuxiujt in Iraq 
pones or fic targus. The rer placed it about qujtalia datoan 
wrist. 
Tlatlacaloazuja, tlatlamotla ican tlacal 


They used a blowgun. They shot pellets with the 

blowgun With it belonged а pelle bag [where calo telolmata. [уп опса mopia coquiebla ya, 
clay peli were stored амд a mbular copper hook] tepozeoeodi] mjmjltic inje mopetlaoa tela + 
to remove the pellets. They shot small birds with it qujmoda tepitoton totome,tatlapechmataya а zy 
They hunted with a bird net; with it they captured отан: inje qujmaçi nepapan tome, оо. 
various birds. 

gardens were laid out; lower beds were 
laid out. They put in them all the various flowers. quich nepapan, xochitl, 

"There were their jesters who fided them solace vncatca intetlaveuetzqujticahoan in qujmelldqis. 
and gave them pleasure. And [there were those] who taia, in quicecerelta: joan quaujlacatzoque а q} 
e a log wita ей fect thus bringing pleasure іа pagujltia mjice tlamantli in jntlachioal teuta 
many ways. Their deeds were laughable and mar. ioan maujatic, in jea ixocpal tlanjpa inje dimai g 
ао for with the sols of his feet one man [lying] Часай, tomaoac in quanmjmjll іп quita ia ic 
below this did—he made a thick, round log dance pal aquetztoc acopa in conmaisuj quammjajli ¢ 
With the soles of his feet [while] he lay upon his iehoatlin jxocpal ic атай, 
back and cast the log upward. With only the soles of 
his feet he did this. 

Many things they did to bring men pleasure, There поў idi, i гїн 
аа Seah ther pape whe шаха then аш „шү чл apse ar Ваяр 
Ж WA зане dre емы киме Пол tuique ace pozi мар: 
аба a шили apie mis T 
cats, and various birds. га Tore ogelome, cujcuitachti © 

y nepapan t 


moxochimltia, moxochitepantia, caquja, a j 


1 тылы dni de ha Ha 
—— 
3. ta the Red Ашты de la Minoria Ma pee к а) алем 4 quj 


icin har imer la милы Panase ape which is 
at ia he Fern Coder, Bes it chango ёс ӨР" ”/ 


"m зо 


Chapter. Here it is told what the rulers 


za seat with a back rest; the mountain 
meet a back res; the bear skin юм. 
the mountain cat skin seat with a 


“техн 
ge in gh reed mats" elaborately painted 
ASIE 
jon pai 


та 
10 gie op. ci M, p. 153.. 


эв 


Inje matlacili oce capitulo: vncan mjtoa, in jpan 


morlaliaia tlatoque 


pechtli, coiocoapepeci 


li, mjgeoapepechtli, ocotocheoape- 
‘heli, cochizmatlatl 


del eee праві ceil loi 


Yopal сонор, Spanish “твы pia wey pintados y mw coin = 


pel 


m Kamani wi] Би Live? 
LU ic, 


aja quezal feathers, Бай. 
ы, ra а pM айн 


FIRR 
Ё 
Н 
1 
3 
й 


Vs a burden for his back (he had] a blue skin 
drum fashioned on a frame, and [ornamented] with 


Tape leaf skirt was ай of quetzal feathers. 
The ocelot drum, the burden on his back, was of 
qii [decorated] with [wavy lines called] hawk 
mda 

The shield was covered with blue cotinga feathers 
tad had a disc of gold in the center. 


Tea: the 


Chimalli, coztic teucujtlatl, in tlatzotzontli imana- 
os йош! in jtendapikllo mucho, 
chalehiuhcozcatl, tlacenqujatilli in ololiubquj, in 
veucj, chalchiujtl, ioan teuxiujtl 
xiuhtototzontli, coztic teucujtlaio, quetzalli in joue- 


cuctlacacaio in jtzontecon conmaquja tlatoanj: auh 
in jtlac conaquja xiuhtotocoatl, 


auh in tlamamalli xoxouhquj усве in colotli tla- 

çan much quetzalli in jtzapocue, mochi tlaçoiujd 
in jlapilollo, coztic teucujelatl in tlacanaoalli in 
jtetecpaio, in xiubtotoeoatl, 

'celototec, ogelocoatl inje tlachiuhtli, cozticteucuj- 
“Фа inje tlachiuhtli in jtetecpaio, 

а much quetzall in jtzapocue, 

ogeloucuetl in tlamamalli coztic teucujtlatl inje 
tlotloujtequj. 


Chimalli xiuhtototica tzacqui, coztic teucujtlatl ic 
2 


corespondia Spanish wat refers to ropas de oro where cu anao тез "int knives” The shape of the rayo н similar 
Miedo iue CE alo Sandan, op. cit. нм Seler, 


з 


р. УМ, where бинте is шей 


in the middle. [There was] а quetzal feather 
1` with gold. The shirt [which юа] й 
was of yellow parrot feathers. 


"The golden hood had bores of фаса feathers; 
its shirt was of yellow parrot feathers. 


The yellow demon of the air was made all of 
and had quetzal feathers and balls of quetzal 

The blue demon of the air had quetzal feathers, 
was made all of gold, and had balls of quetzal 


Ч. CL dci in Seler, op. cit, Ma 
(cart а pana паз аа m M 


and ioan coztic teucujtlaio, 


ru 
Cortie teucujtlaquacalalatl, i 
каю шко. оо 
Iztac teucujtlaquacalalarli, 
jd tlacochcalcaice ] 
See 
tzontecomaio. 


Jpapalod оар quetzallo, comi toy, 
оа Ни, in йш ний Параў жашды 
Xochiquetzalpapalotl, tlagotlanguj in Маі, 

j in йош. 


€ xiuhtototica tzacguj, coztic teucujtlat ic itizapo, 


tozquaxolotl iquetzaltemal, coztic teucuijtlaio, ux. 
«Фоа inamje, coztic teucujilati inje motlotloujtec, 


,, Caquantzontli, quetzallo, coztic teucujtlaio togeoat! 
inamje, 


акан кыды эн 


La wells corresponding Spanish textê manera de chops. y en td la orla en rt 


тк bire demon of the air was of gold, and kad eae шаш, co ы қытай. 
Laos Huaxtes, pointed, conical cap had а Comi 
r с 


with) hawi 
[decora гс plate; gold were his саг pendant, 
чи white, Huaxtec, pointed, conical, paper сар [алас cuextecatl iamacal ujizauhguj, quetzaltica 


огей Huzxter, the shirt was half Саі j 

WA 1 4 pangu; cuextecatl,gectlapal xoxouhquj cec- 

ple and half yellow. His conical, pointed cap was ара] cozsc in со, хорт pr те rg 

мын alf blue and half yellow, and it had panquj, cectlapal xoxouhguj, cectlapal coztic que 
х ees girt а, the base and a golden [dix] tzaltica cujtlalpic, ixquatcucujtlai, coztic teucujtlat 

у front. Gold was his crescent-shaped nose plate; in jiacametz, ipipilol coztic teucujtlatl, imamalaca- 

ar pendants were gold; and his spindles were quetzal. 


“эм ical сар had quetzal feather tufts Coztic tcucujtlacopilli quetzaltecomaio, Iztac teu- 


[There were] aes 
blown in bal so that the warriors might set. iauc inje gemeoa iauqujzqoe, inje mjcali: in quach- 


brh > 
«рыў and the quetzal feather banner dispatched tecujià in ic, in omottac ie meoatiqueza in quj 


feather sun [consisted of] a golden — quetzaltonatiuh, coztic teucujtlal in tonatiuh ijtie 

son, and in the middle of it was a circle of quetzal mantiuh in quetzalliiaoaltic. Xiloxochipatzactli, que- 
fathers. The young maize ower crest had, as its tzalli in jizoaio, coztic teucujtlat in jtecpaio, in jea- 
leaves, quetzal feathers, and [was ornamented] with паоасіп mamantiuh: coztic tcucujdatl in tlacomal- 
fiat knives [fashioned of] gold. On his temples went teli. Maquaujt!_itztzo in jtenco tatectli, que 
рие pieces of gold. The wooden sword [was tzalaztatzontl, teucujilaio, quetzakcxilquj: auh in 
provided) with obsidian blades [set in] a groove at jeuecuetlacacaio mjiec quctzalli, ogelolachicomj, in 
is edge. The headdress of quetzal and heron feathers jpogonca quetzalxixilquj: auh in jeuecuetlacacaio 
omamented) with Шы] sepe жнын map in gees 
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ILLUSTRATIONS 


Ме ваб. 


ф Бра dela mica wke 

‚ Wa pee, рах "afa лу, 
а сай А таза ا‎ 

SG a дар 
вітай «яд mo атом ma 


рит Sirs Үйл элгээ сод 


Bh y IGUALA, умыт бнт 
баў apareis de mne 
odn, өмд ду picts, хахаж 


eai yr alauda, ps, дра 


#36 Вала ы „д, чле 
nt GIPSON, х спета» 

p Patian AD an озде dy 
ал, зай, 2222 27223 
Я guera: ач Sud hy MEA LAE 

тэгс 
manti 


‚Л prazos 


ao o nd vd a, 
чча тал 


B 


СТ | 
: бил узы, tap 
фм пыса, vai 
rh АЛТ 
E Qu; 
, 
шим аа зва 
4 VPN "yo 
WA hi 
варцы ше! ep! 


ucun pom 
гай па sui 


Liye vry КАА палаў 


"рет mixto, арта, 


Маде Cat o, цас ma myaka 


4) апалена Heiti, malda 


27227722 
ест Наласа mnog wawa | 


petit yuck uke oU yup mile 


OLA 


| 
фи стымі, і 
тахал сааш Питат ich | 
Macmasi quio. Л\смаме mt ! 
wakitaka, юассцуйу, ла 
aul mjcoac rate qu aid myy 
ead neq, ma iiye me pit 
aocmouz/ саад uellallac 


Page from Florentine Codex (Chapter 6). 


Келн men (Chapar). o 

© Spaniards Landing са the сам. (Chapter 7) 6, Game 4 мий 
сша foes ен (Сит 10). 65. Anima kepe by de reler (Cher 
там ч icon. Таала (Choper 14), 67 tame Фа (C 
(Сыр 1). 69. Миндин (Chop 1). 70. Array and equipment lor Ч 
Pe animal (Сара Н) 


p ^ 


quiseesh Chapter, Here are told the foods 


ууд te Jords ate! 
te, doubled tortillas;? large tortillas; 
Ha, whia orillas; folded tortillas" of ugs 

‘with lime, pleasing [to the taste]; tortillas 
seed in rolls; ea shaped toria; 

sce tamales with beans formi 

"3 white tamales with maize 

Md, white tamales with grains 
j tamales with beans forming a sca shell on top; 
паз made of a dough of maize softened in lime, 
Wah beans forming а sca shell on top; tamales of 
Зых softened in wood ashes; turkey pasty cooked 
Da pa, or sprinkled with seeds; tamales of meat 
okod with maize and yellow chili; roast turkey 
brat kis найм wiih a flour of un- 
corked beans; turkey with a sauce of small chilis, 
раю, and ground squash seeds; turkey with red 
chilis; turkey with yellow chilis; turkey with green 
dilis; venison sprinkled with seeds; hare with sauce; 
rabbit with sauce; meat stewed with maize, red chili, 
tons, and ground squash seeds; venison with 
BAA tomatoes, and ground squash sese; bird 
with toasted maize; small birds; dried duck; duck 
sewed in a pot; the atzitsicuilotl bird stewed in a 
к; roast of meat; fried meat in a sauce of red а 
tomatoes, and ground squash seeds; pottage of yel- 
bbw dili; sauces of ordinary tomatoes and small 
toto and yellow chili, or of tomatoes and 


g 2 sea shell on 
thrown inj“ 
maize thrown in; 


di; diluted [sauces] with tomatoes; white fish with 
уот chili; grey fish with red chili, tomatoes, and 
round squash seeds; frog with green chilis; newt 
With yellow chili; tadpoles with small chilis; small 
Зи vith small chilis; winged ants with savory 
mic 


пеша 


Tc matlactli vmej capitulo: vncan mjtoa, in joila- 
qual in qujquaia, in tlatoque. 

Талас totonguj tlaxcalli, lacuelpacholli, vei tlaxcalli 
quauhtlaqualli tlaxcalpacholli iztac, nexiopapaio, 
tlaxcalmjmjlli, dacepoalli daxcalli, 

quatecujcujlli tamalli, iztac tlatzincujtl, iztac te- 
tamalli tlatzincujtl, chichiltic quatecujcujlli tamalli, 
nexictamalli quatccujcujlli, tamalatl ped 
totolnacaqujmjlli хоссо tlapaoaxtli, anoxo tlaten 
Epp pTI- 


alli, colin datleoatzalli, 


tianqujztlaqualli, iztac tlaxcalli etica tacio, totolin 
patzaluali, chiltecpiio, totolin, chikozio totolin, 
<hikchoio totolin, maganacad tatentli, ciui molli, 
tochtli molli, nacatlaolli patzcallo, maganacati patz- 
«allo, totoizqujtl tepitoton totome, canaubtlacatzalli, 
canauhtlapaoaxtli, atzitzicujlotlapaoaxtli, nacatlacec- 
di, daretzoionjlii nacamolli patzcallo, chilcoztlato- 
ajlli, chiltecpinmolli xitomaio, chilozmolli xito- 
maio, chilchomolli xitomaio, tlamamollalii xitomaio, 
iztac amilotl chilcozio, tomaoac xoujli, patzcallo, 
cujatl chilchoio, axolotl chilcozio, мероса chiltec- 
piio, mjchpili chiltecpijo, tzicatanatli inamjc papalo- 
gujliti, chapolin chichiaoa, meocujli chiltecpinmollo, 


green chacali patzcallo, topotli michi patzcallo, tlacamjchin 


patzcallo, magaxocomolli izrac mjchio 


37 


Bn... 


ipened plums with white fish; A 
Red, rough sapotas;" red plums; yellow or ver- — talaubquj tesontzapotl ixochiqual ташыш 
million plums; ms; datlauhgyj 1 бэрэг 
ion plums; ashen sapotas;* small зарос chic, amiodarone io deett ons 


manioc;" sweet potato; avocado; yellow say 3 
tuna catus fruit of many luc де, ydlow bright 
red, green, orange; алопаз;'# guamáchiles; Ameri- 
fan chery tender maize;" green maize; sting xilod, дай, сой, 

Tamales made of maize fowers with ground — mjacatamali tlaiznamjetilli oauht ian сара, 
amaranth seed and cherries added, tras of geen Чийхаай, анқо ханака, lola, ваў. 
maize or of tender maize; tamales stuffed with qujltamali, оксана с, 
amaranth greens; tortillas made with honey, or queseoalaxcal, tzoal асін ада i 
with tuna cactus fruit; amales made with hong; Чийрхий, oihil цэнийг, 
топйаз shaped Ше hip guards; tamales made of cauhquilmoll бод изја, ta 
amaranth seed dough; [cakes made of] amaranth chillo, oauhtzontlt a 
seed dough; rabbit with toasted maize; squash cut in 
pieces; olchicalli, maize cooked in a pot and 
dried; amaranth greens cooked with dry land chili; 
sauce of purslain with dry land chili; green 


Poth ара, zac, coi, Chichi 
nodal, teal, quam, сыр 


seeds with dry land chili; 

Water greens; onions; the vilsmelling herb; the 
eloquilite heb; the mozote herb;" rabbitear 
greens; achochoquilid;* thistle; sow thistle; sorrel 
of various kinds; a water-edge plant called асиййс- 
palli; squash flowers; tender, young squash; small 
Squash; garden cress; raphanus; small tuna cactus 
fruit with fish eggs; 


tzaianalqujlitl, xonacatl, hijacaqujlitl, «одод, 
mogoqujlitl, nacaztochqujlitl, achochoquilitl, uja. 
quilit, chichicaquilitl iztac xoxocoioli, xoxocoiolj. 
Зза, axoxoco acujtlacpalli, aiozochgujiit, асаа. 
сай, aioiacaqujlid, aiotepitoton, mexixquilid, po- 
poiauhqujlitl nopaltepitoton mjchteuhio, 


э. Ya Нейм», op. it, Ш p. 746, thi й Porophyllum mameeephalam DC. 


"uon portes ions en lot menenide, wa buenos de comer y trois” 


Santamaría, ор. cè., Ш, p. 314—"tezonzapote o sapcteslond qu er 
"de hechura y grandor del corazón de carnero; tienes la eoe 
y tenes Tor сыкы negros тву lindos y теми: CE 


13. Hernández, op. 


Ш, р. 799: Pithecollobium dulce (Noti) Benth; с. also Santamaría, op. ci., Il, р. 52 (Guamichi). 


14. C. Molin, op. cit Santamaria, op. й, П, p. 149: “ote: Cabellisos de la mazorca de maiz ero.” 

15. СЕ Andersen and Dib, op. ct 1, p. 12; H, p. 154; ex. Ф. І, р. 12, n. 66 (ый). 

See also Jonathan D. Sauer: "The Graia Amaranths: A Survey 4 Their Hisory and Chuüfcation;" Annals of the Missouri Botanical бей. 
37: 561-632 (Nov, 1950), where it is suggested that шні may refer to ether the chencpods or amaramths (р. 564). 


16. Aliam sp. in Sahagún, op. cit, p. 339. 


биш. op. і, р. 338). See aho Santamaria, op i, Il, p. 337. 
JL р 310. зама, op. ай, р. 338, has “Yerba del Angel, Eupatorium delcideaum, Jacq. Compré 


19. Hernández, op. ci, I, р. 361; Bidens chryanthemoider Міх Sahagún, op.cit, y. 338; Bidens tetragona D. С. 


E] 


Ша” with a maize gruel made with anonas; maize 


with amaranth and toasted maize; mai 

т fshamaranth seeds and cold 
Biz: grud; maize grocl with wrinkled chia” cov- 
Шей with green chilis or small, hot chilis; white 
ize grud with chía)” covered with yellow chilis; 
with chia, covered with squash seeds and 

жк chili; maize gruel made of tortilla crumbs, and 
ih ordinary and wrinkled chía, covered with small 


il bese Кой came forth from within the house 
ofthe ale. й 

‘And daily a man, the majordomo, set out for the 
ser his food—two thousand kinds of various foods; 
hot tortllas, white tamales with beans forming a sca 
shel on top; red tamales; the main meal of roll- 
shaped tortillas and many [foods]: sauces with tur- 


ij, venison, rabbit, hare, gopher, lobster, 
m pop fish; then all [manner of] sweet 
fruit 


‘And when the ruler had eaten, then all the lod 
was divided. Apart, in the city, the lords ate, and all 
the people from ing | ambasa- 
dors the war messengers, the princes, the judges, the 
high priests, the seasoned warriors, the valiant men 
4 war, the masters of the youths, the rulers of the 
the keepers of the gods, the priests, the 
singers, [the rulers} pages, his servants, his jugglers, 
and the various artisans, goldsmiths, feather workers, 
‘ters of precious stones, setters of mosaic, sandal 
makers, and turquoise cutters?" 
Then, in his house, the ruler was served his choco- 


20164, у. 257; small tomatoes; 


Santamaria, op. city I, p. 496: Caprio 


incu шас зако, erp 
‘mjltomat! inamjc cheioatlli, cauhatolli 
<hulchopanj, алоо chiltecpinpanj, iztac chianatolli 
chileozpanj, chianpitzacac atolli, aichoachpanj 
hillo, tlagiocucpalatolli chiantzotzollo, ioan chianio 
chiltecpinpanj 


in jæqujch tlamantli, y, tlaqu itic, oalqujşa 


j 

Auh in momozalac, ice асай calpixquj qujtequjlia. 
pinu in jtlaqual macujlezontli in Sen i 
qualli, in totonquj Чахса in улас guatecujeujili in 
chichilic tamali, in vej lali, tlaxcalmjmlli: 
ioan сепса mjiec tlamantli in jmollo in jvical in to- 
tol, со, maçanacatl, tochi, сай tuçan, chacal, topo- 
Ч Hacamjehin, улаа ice in зА пееніе vochi- 
qua 


tecutlatoque, achcacauhti, tequjoaque, tiacahoan, ti- 
achcahoan, telpuchtlatoque teupixque, tlamacazque, 
‘cujcanjme, in quezqujlamanti, ixoloa, iahachhoan, 
tetlaueuetzquitique: joan nepapan toltecatl, teucuj- 
tapitaque, amanteca, tlatecque, chalchiuhtlacujlo- 
que, caccoque, teuxinque. 


Niman moteca in jcaliic: iecauj im jeacacauh, 
xozoubquj cacaoaginili, quauhnccujo cacacatl, xo- 
В xcxouhquj tilxochio, chichiltic caca- 


; atl, vitztecolcacaoatl, xochipalcacacatl, tiltic caca- 
сай, itztac cacaoatl 
= 


1 Santon, op. cit, gren; Hernladez, ор. ct Il, p. 699: “los más chicos miltomame, es dec, de каты” 
замш, op. cit, p. 364: “Chia arrugada. Salvia Од?” Summaria, «p. cit, I, p. 466: Sara polaco, Hernández, op сш, 1, 
ispanics Lina. 


De—"En Mésco, chle indigens, como 44 tamato de una pulga у muy тезше” 


d 
op. cit, M, p. 435, iin identified м C. frutescens L, өө, Кассын Li "de mom de lor mosquitos, ө los que pore тт va la 
Меша y en el color.” 


P ja "Sana Бб Я it, p. 480: баа аз, S. hispánica L. 
йт өр. cit, р. 304: "Sala hispánica. L, Side”; Santamaria, ep. зэв 


‘ext has barben, which would requie цай 


erisque. 
Til зай iue ие aa they appear in the Codex; sie and шс are probably meant. 


» 


sel, with a stopper also painted with а 
төгү күчө inted УЧ 
|, from neighboring Ээ leather. 
a а jar re of oct skin or of cured = 
Ta a amali net were kept the carthen jars, the sc 
with which was purified the chocolate, а large, 
Carthen jar for making the chocolate, a large painted 
И 


inje motecaia сасаоай, jl 
dacujlolli, ‘quail asec tae 


> 


ll 


ра 

a ael 

azezeoazili, inje pata ES 
жойо, verej incisal ЭЭ 
tzoboacalli Жонон: Ichiqujujtl, mo oy 


enih Chapter: here are described the palace 

"he houses of the lords: how were kept the 
aod to he lords [and] the great palace where the 
Mae elt; [how] all the lords! were disposed there, 
ale Mie were determined the tributes or warfare; 
in at place there was cating and drinking when 
Ж ae assembled the people there, 


PARAGRAPH, in which is described the 


cac is, ёс hgh cour, [а wich when ка, 


oF hing was harmed, when some did скі, there 
фе pase judgment on them. | 

E itn: there were the rulers, the princes, and 
ae high judges. АЙ the complaints of the lower 
diss and common folk they there heard and 
fol. And all death [sentences] they there meted 


‘ery ether they would strangle one with a cord, ог tli 


xc him o death, ог slay him under wooden staves? 
шка; or some nobleman or judge was to be shaven 

[ва disgrace], or driven [out of the land], or con- 
fned, or made a commoner; or one would be seized 
ad jailed in a wooden cage. And there they deliv- 
чей saves from [undeserved] bondage. 

[When] Moctezuma was lord, there was famine 
for two years, and many noblemen sold their young 
reas and maidens. When Moctezuma heard of this, 
he commanded that all [these] noble youths be 
brought together, and that their masters be told that 
the goods [which they had paid for them] were to 
be restored and returned to them. With large capes 
and andes, and dried maize grains he paid the price 
for the noblemen, And a double forfeit he then paid 
in order to redeem and deliver the noblemen from 


bondage. 
Ta that place, the Tlacritlan, they did not delay the 
Балар At once, forthwith, a judgment was pro- 


اا 


Inje М. capitalo vncan mjtoa in tecpancalli in tla- 
үбү ve tecpan in vncan са 


quich Часай vncan tecpanoa, упсап mo- 
qu in tein tequjtl, ало: ашой: ioan mean 
Чәй, inje vnca tecenqujstia tatoanj. 


INJC CE PARRAPHO ipan 
in audiengia in ў itla i 
tatlacos vacan ўна 


jzque, 
алоо аса qujtetepachozque, anogo aca quauhti 
miquiz qujujujtequizque, anogo aca pilli, anogo 
tecutlato, ximaloz, totocoz, cllaliloz, maceodlcuepa- 
loz, anogo аса ilpiloz quauhcalco tlaliloz: ioan vncan 
qujatlatlacollacaia, in tlatlacoti. 


"Tlatocati in motecuguma, oxiujd in maianaloc, in 
pipilti mjiequintin, in qujnnamacaque in jatelpuch- 
‘oan, joan in jmjchpuchoan, in jcoac in oqujeac mote- 
cuguma: tlanaoati inje nechicolozque, in jxqujchtin 
tlacotipipilti joan notzalozque in jntecujiohoan, inje 
 macozque, inje cucpililozque in jntlatquj. Veuej 
matli, ioan quachtli, ioan tholli, inje qujmpatiotica 
pipilti, io& oppamjxlapan inje qujndaxdaujli, inje 
qujnthtlacollaz pipiki. 


In oncan ja tlacxitlan amo tle vecaoaia in netel- 
hujili, gan njman iciuhca motzontequja, in tein 


decir, porsona moble, generne ө mari... Y los compren de 


sin, como diciendo ce ical, una perona hombre, o mujer. Айю di 


Stand und Beruf, eut dem Astekchen Опен Bernardino de забара 


they | ie vl; i 
writing which recorded the case, they studied the 

complaints. And when they tested their truth, they 

png ара nd wi 

size intiffs, [who knew] what 

Eel baa ska tad wher vs dg ! 

, And the ruler, if he knew anything ill of these 

judges—perhaps that they needlessly the case 


(When) Moctezuma was lord, he learned many 
ill things of the judges Mixcoatlailotlac, Teicno- 
tlamachti, Tlacochcalcatl, Iztlaca mix 


‘Tecpilcalli: there were 


[to be found) and were 
established the noblemen, 


the brave warriors,” the 


[When] Moctezuma was lord, one who was 
prince, named Uitenauat! ecamalacotl, committed 


2 


caqujiloia Чиодос ale gujenjuhchiosa an, 


tlaxtlujtica уухрасфоай, anogo qujuecaoaia, 


in 
Pisces, qujmilanja in machiceque, in dang 
Жы, in qujmachilia moteilhujque, 
cojcujlia, in tein ipan moteilhuja. 
Auh in tlatoanj, intla itla qujnmachili in ichoantin 
que, ago 63 tlapic qujuecaos, in ineteihhuji 
cojrlapilli atlapalli, ago ie uxiujtl, anogo ie 
jjnemjtia in amo wel qujtzontequj, ago gan ¡pampa 
aujlli, алоо hoaiolcaiotl: njman gujmjipa, 
quauhcalco qujntlalia, qujtzacutiuj, qujmjcta, inje 
ташка iezque tecutlatoque. 

Tlatocati motecuguma, mjiec tlamantli in quin. 
machili tecutatoque mjxcoatlailotlac  teicnodh. 
 machti, tlacochcalcatl, iztlaca mjxcoatlailotla vmaca, 
toqual, victlolinguj, tlatilulco in amo melacac quid. 
oaia in jatequjuh tecutlatolli: njman phus 
quaubcalco qujntlali, quitzacutiaque, qujnmjci. 


INJC El PARRAPHO: vncan mitoa in tlatoloian, 
in хасап сака in tiacaoan, joan in pipilti 


Tecpilcalli, улсаа сака, vncan tecpanoiia in ji 
pilti, tiacahoan oqujcht, in іавс matin), in lato 
intla aca itla qujmachili pilli, in manel сепса thi» 
Pili Gacauh intla otetlaxin, njman qujtlatzontequia, 
inje teixpan tetepacholo tetica mjqui 


_motecuguma tlatocati, се tlacatl tlaçopill iwa 
vitznaoati ecamalacot! tetlax in oconteixpanique 8 


й him before 


usn him to be stoned before the people. lips Rma, njman qujoallatzontequili, inje 
'ARAGRAPH, in which is discussed 
OUR jber of the brave warriors devoted noc, МАЧ PARRAPHO, vncan mitos in janeno- 


ni in басат in jpampa 

‘aS. callar Quaubcalli: there were the brave ас - 

"йк go and the commanding gor dada раве, mean cate in басат 

o ¡ge was command in war, саса 

cali there were the constables the brave Acheaubcalli улсаа сака in acheacauh in баса. 
were s executioners, These аі v аса in баса 

чай o an end [the е of) any upon whom hom nema ar биш, шна ч 

Sota ills [wet] e Фані A зах, aempacal usema m Ha 
ed жш «М, atempanccatl, tex 

qur ы the реу of dm and аа sani mii 


с youths . Cujcacalli, can саса in tiachcahoan, in telpuch- 

„Дк les ofthe youths, there exablibed in био эша opio 
ro oversee what was by way of work. And every tequitl, auh in momuzila, in jquac ic calaquj tona- 
‘when the sun had already set, they turned their tiuh: tlamageoaliztli ipan qujmatia, gan petlauhtiuja, 
jon to dances. They went quite naked. So they inje via cujcacali, inje oncajcoanocaia çanijo inquech. 
matlatl ic tlachiuhtli, imaztaxel. 


зе 


ike a net. They set in place and proceeded рай: ioan ixiuhnacoch, ioan intempilol epli, ixqujch 
sole air forked heron feather ornaments and the ркы іа орман Кок mamba le 


i 
i 
El 
| 
E 
Е 
Ё 
Ї 
і 
i 
Ї 
4 
: 


ad] their turquoise ear plugs and sea shell macaque tlamacazque, amo ас ichan calaguja, amo 
[ins АП the youths, when they danced and ап oncochia, ca aan vmpa tlamclaoaia, in 
бозк when it was will into the night, when oujan tlpschlli папала: in oncan cochia, çan 
forthe first time the fire priests and [other] priests pepetlaubtoca, gan achi in concochia, momoztlac in 
te БА! trumpets. None of [the youths] еп. ос ioboan диа in ontecpanoa, yn ichan Маа, 
ж thir homes; none slept at home. Rather, they 


E ahy ine 44 dy Аар, On the палот, 
en it was still dark, they set forth, to lodge in the 
bawse of the ruler. . 

And when the ruler knew something ill of them— Auh in jeoac ida gujamachilia in бац, aio 
ciber drunkenness or concubinage;"® or that they tlaoanaliztli, anogo nemecatiliztli, anogo itla icampa 
Чары something to their advantage behind the qujqujxtia, in ба: in amo itencop, а quiere 
badi of the ruler; [or] that without his command qujtia in calla ago atl, tlaqualli tequjpan iecauj, 
the levied tribute on the town, perchance of choco- moioccia, quitetequtia inje imtech moneguj, njman 
katt or of food, which became а tribute, and it was tlanaoatia in tlatoanj, quauhcalco qujntlalia, qujnda- 
dove without eave, and [that] they exacted as tribute tzontequjlia, inje quitzacutiti, ago. quinmecanja, 
whatsoever they wished, then the ruler commanded апосо gujatetepachoa, anogo quauhtica qujaujujte- 
tha they be jailed in wooden cages. He condemned quj teixpan, inje metilo, inj maujarli qujeca 
then to pay the penalty; perchance they strangled da 

Р Я Р д dite 70; Anderson and Dibble, of. cit. П, р. 102, n. 3; MI, рр. 57:58. 

Wie een ai а SAS ema oe 

з 


ю 
a hey were slain. Thus the ruler implanted fear! 


FIFTH PARAGRAPH, where it told how they 
sed all ec was sore all the food. Dricd 
maize grains thus were kept in wooden grain | 
more two thousand [measures of] grains of 
dried maize—a store of twenty years for the сиу. And 
in wooden storage bins were dried beans, chia, ama- 
ranth seeds, wrinkled chia, salt jars, coarse salt, bas- 
kets of chilis, baskets of squash seeds, and large 

seeds. And there was kept the jail, the 
‘wooden cage,” where they imprisoned and confined 
evildoers. 


‘SIXTH PARAGRAPH, in which is described the 
house of the majordomos and stewards, 
 Calpixcalli** or Texancalli: there assembled all the 
majordomos and tribute gatherers. There they were 
lodged [to await the command of the ruler, (lex) he. 
require something, or] to bring down and put in 
order that which was their trust as tributes, (and 
there they arranged in order the various foods] 
which every day they gave the ruler. And if the ruler 
knew something ill of а majordomo, 


charge, the tributes, perhaps did not equal the correct 
cu hal i ot le! nn 
jen he jailed the majordomo in a wooden cage; he 
exacted the penalty, өв 
his women [and his children from his home]. Then 
quickly the house the majordomo was closed uj 
and ali his goods remained in the house. All belonged 
to the ruler. 

Coacalli: there were established all the lords from 
everywhere friends of the ruler, and all the lords 
unfriendly to him. Не gave and bestowed upon them 
all manner of costly goods: valuable capes and breech 
ошз, golden lip plugs, golden car plugs, green stone 
lip plugs, green stone necklaces, and green stone 
bracelets. 


pi 
something he stole from the tributes; or that ill his jpi 


t he die. Then he cast out ipihoan 


IC MACUJLLI PARRAPHO. 


IC MACUTLL АРНО: vacan mi 
qujpiaia їл jxqujch qualonj. "е аў 
Petlacalco, d 


а 

нэл 

иод altepel, ioan шооны а 
Chiantzotzo|, 

баала, chilpetlati, aioosehpetlatl, чадд ОЛ, 

ioan vnan mopiaia in teilpilcall quash 


IC CHIQUACEN PARRAPHO, ч 
jnchan 


Р MÁ паја: ia 
Calpixcalli, texancalli, mci 


Coacalli vncan tecpanoaia, in jxqujchtin, поа 
баор: in jicnjhoan datoanj, ioa in ўнік, 
iiauhoan 5 qujamacaia, gujntlauhtiai, in 
jxqujch tlaçotli, in tlacotilmarli, in Насотахй|, ia 
tevcujtlatentetl, in teucujtlanacochdi, in 441888 
tentetl, in chalchiuhcozcatl, in chalchiuhmacuet 


11. At the end of this paragraph, the Rel Academia de la Historia MS contains an account of the Calmeca, which а lacking ia e oer 


sine Codex. (See Appendix А) 


12 Тер, (шиден; Огноо y Вет, o ip 268269, wien: "La prion onde dos epi La ай ip М" 
de ame. en qut cin dei lo decis de penzi а d mea а e ed pei ade oe а чун n 
adeb d la mare y pisces de ga dial d meno” 


Бүчгэйгн gwinpisia is meant. 
(Зэн Seler, Бад. 
13327 
а 


Кар, р. 378. 
(he section, “Casa de las беш” 


INJC CHICUEJ PARRAPHO, i 
jnchan саса tlatlacoti мичин 


wor ісі ишме sher фа бий 4 Amandan, in Tenchi, mbere they lid” (Сый, op. 86.1, p. 36, 8.2) 
Academia de la Нина MS bas iequaspiea for tequaepisque, sd ерэн with би em a еч paragraph. А marg gis 


5 


ў Chaplain which in, deed 
aere women. Е = 


colored shift the waist; 
ess p pr ile waist; the 


ойн fr e shif wth the gourd and hile (0 

Ahí rere with ais [ohe it] 
de head in a setting, done in feathers; 
E Pe 

skirt with an irregular [design], having a 
wide border; the skirt with serpent skins, having a 
ide border; the skirt with the step meander, having 
Tide border, the skirt with squared corner stones, 
faving wide border; the skirt with thin, black lines, 
hing a wide border; the white skirt [like a] bed 


covering having a wide border; the ocelot skin skirt, tene. 


a wide border; the skirt with brown pend- 
ants having a border; the skirt with coyote fur pend- 
зо having a border; | 

Amber car plugs; white crystal саг plugs; golden 
ог plugs; silver car plugs; white obsidian car plugs. 


Their faces were painted with dry, colored [pow- 
den]; faces were colored with yellow ochre, or with 
limen. Feet were anointed with an unguent of 
burned copal incense and dye. They had hair hang- 
ing to the waist, or to the shoulders; or the youn, 
ЙУ lock of hair; or the hair [twisted with black 
cord and] wound about the head; or the hair all cut 
the same length. [Some] cut their hair short, [зо 
that) their hair reached to their noses? It was cut and 
dyed with black mud—[so] did they place impor- 


| Ja Новда, op. cit, 1, p. 24, acocoróchid is identified as Dalis coccinea, Car. 


Бах 


‚_ Te caxtolli capitulo: vncan mitos in jnncchichioa- 
ia in фа, 


Chicocuejtl, patlacac in jten: costlaxipeoallo cucitl, 
patlaoac in jten, xicalcoliuhquj cucit, райсас in 
Jen, tetenacazio cucjtl, patlaoac in jten, tlilpipitzaoac 
Cue patlaoac in jen: cacamoliuhguj лае сей, 
patlaoac in jten, oçdocucjcl, patlaoac in jté; quap- 
Pachpipilcac cuejtl, tene: coioichcapipilcac cuejtl 


Apogonalnacochtl, tenjlonacochtli iztac, coatic 
teucujtlanacochtlj: ўдае teucujlanacochtl, itzna- 
cochtli iztac. 

Moxacaia, tlapalhoatzaltica: moxaoaia, tecugauh- 
tica: mochapopoxzoaia: copalaxtica mocxioxiuja, 
tzonqueme, quatequeque, atzotzocoleque, maxtlaoa, 
motzonquetzaltia, qujquatequj in jntzon, qujiaia- 
саперапоа in jntzon: tlatetecoa, mopatinemj, qujma- 
maujizmati in jntzontecon: moxiuhqujlpa, inje 
pepetlaca intzon: motlantlapalhujia, motlánochez- 
uja, momaicujloa, moquechicujloa, moquechtetema, 
melchiqujuhicujloa, mochichioaticujloa. 


Santamaria (op. cit, 1, р. 35), however, муз 4 ассан: 


ТВ ses, edad de сайдаа común, indigena del рай, conocida también por lacate. (Lagenaria vulpis, vat). Manuel Urbina, im 


TD і 
Тес шша 


È Aber й јапон, the Real Academia de la Hinoria MS has mixquatepilta—they left а tot of hair over the forhead. 
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11 g Hin 
til "i 


i:E 
t HE 


two шыш айыы намын, Indien a Цаа, vnd нды па Сб 


тав 


г. in which it is told m 
пай ae in Bow the | ie atl oce capitulo, vacan піса, inje mo- 


Neanonj, mecamaralli, quatzontli, xod, одай, 
miozo paztli cacalaca, prlaoac:tzotzopazili pitzaoac, 


‚ јалан), iujtecomatl: tzatzazeli, tlacuj- 

aa aui inje qujeujloa iepat in gujgujti: lapalea- 

Xil in захаа. quipatla intlapal: amamachiotl, in 

“Усаа cana tein tlamachili qujchioa; vitztli inje quj- 
uitzeuj край: 


took personal charge of preparing food and jualchios, achioa, qujnomauja: vacate in jnna- 
| acie There miso their older Women wn ын Pea Sees лүн ka чк жакет чаў 
| Beery үзүл» нм аа, "зарате, cujca, latzozona: inje melelquixta. 

hacks and dwarfs, who sang and played the [small 

good] drum to amuse them. 


FIRST PARAGRAPH, where is told, as well, the 
аваа of those sent when war was waged, 

Che Tuler was known as the lord of men, His 

was war. Hence, he determined, disposed, 
dérange how war would be made. 

Tus he commanded masters of the 
ахай! warriors to scan the [enemy] city and to 
Sty al the roads—where [they were] dificult, 

ашу could be made through them. This 
dons, the ruler first determined, by means of a 
fic [plan], how was placed the city which they 

destroy. Then the ruler noted all the roads 
Dre [they were] dificult, and in what places 
эту could be made. 

he summoned the general and the com- 
ending general, and the brave warriors, and he 
wmmanded them how they were to take the road, 
shut places the warriors were to enter, for how many 


‘rato be arrayed, and to be supplied with provisions 
‘oc war and insignia, 

The ruler then consulted with all the majordomos 
be men of the Petlacalli* and of the Aztacalli, 
the majordomes of Quauhnavac and Uaxtepec, and 
[dox] of Cuetlaxtlan, Tochpan, Tziuhcoac, Tepe- 
албо арап, Coatlixtlauacan, Tlappan, Tlachco, 
Malazinco, Ocuillan, Xilotepec, Atotonilco, Axo- 
‘an, tzcuincuitlapilco, Atocpan, and Ayotzintepec. 
Hcordered them to take out all their [goods held in] 
frage, the tributes, costly articles—insignia of gold, 
ROSA чава Гаўса, and all che eld of grat 


And when the majordomos had delivered all the 
“віў devices, the ruler then adorned and presented 
Т піра all the princes who were already able 

5 and all the brave warriors, the men [at arms], 


V йе aad Dibble ор, cis I, р. 99, Sahagún, ер. ct, 1 p. 165; M, 


La! 


Ynjc caxtolli omome сар, vncan mjtoa in janeie- 


hecoliz in адре: in чолуп vel quchioazque inte 
jn in jatluccaio. ан 


INJC CE PARRAPHO: улсаа mitoa, ioan in 
'tecpanalizal, in qujtitlanja inje iauqujcaia. 
In tlatoanj, tlacatecutli, motocaioia: itequjuh саса 
in Зашой, inje iehoarl qujtzontequj, qujtecpana, 
 quisencahoa, in quenjn mochioaz iauiotl: 

achto gujnaoatia in tiacheahoan, in tequjoaque, in 
<onncmjlia altepetl, in conjtta, in guezguj vtli, in 
campa oujes, in campa ic calacoaz, in ic iuhquj achto 
oqujnemjli in зап), dapallacujlolpan omotlali in 
altepetl, in poliujz, ie onjtztica in tlatoanj in izqui 
“ИЙ, іп campa oujean, quezquican in calacoaz. 


ч 


Niman іс qujoalnotza: in tlacuchealeatl, in tlaca- 
teccatl, in tiacahoan qujanaoatia, in iuh teumacazque 
in quezqujcan calaqujz iaugujeguj, in quezqujlhujd. 
monenemiz, in quenjn iautecoz: ioan qujnnaoatia, 
inje ichoantin, iautlatozque qujnnaoatizque: in 
jxquich in quauhtlogelotl, inje mochichioaz, inje 
mosencaoaz: in ўса iauitacatl, ioã tlaujztli. 


Auh in iehoael tlatoanj: njman gujanonotza in 
jxqujchtin calpixque, petlacalcatl, aztacalcatl: quauh- 
паоас calpixquj, oaxtepec calpixquj, cuctlaxtecatl: 
tochpanccatl: tziubcoscatl, tepequacujlcatl, hoappa- 
песай, cozixtlacacatl, tlappanecatl, tlachcotecail, 
matlatzincatl, осиуйссай, xilotepecatl, atotonjlcatl, 
axocopanccati, itzcujncujtlapilcatl, atocpanccatl, aio- 
taimtepecatl, quinnacatia, inje qujoaleujzque, in 
jxquich in japiel in tlacalaqujli, in tlagotlanquj 
Чапай! in cozticteucujraio, in quetzallo: in jxqujch 
tlagochimalli. аа 
Auh in jcoac oqujoalitquique in calpixque: in 
jxqujch dagodanguj баца: chos хассан) nj 
man qujcencaoa qujntlaujzmaca in jxqujchtin tlago 
ipit in ie imjsco ca iautiliztli: ioan in pequjehtin 
кэп. 


5 


it had come to past that the 
when he bad 
‘the ruler ordered all the maj 


them, j 
warriors, then 


ıd the noblemen, 
[at arms] who were about to go to wat, 


the rulers of Texcoco and Tlacopan and the 
жуа Б SI de ere эм эй ил den 
proclaim war in LJ а [certain] city. 
Кы бох ul wah ойн ара end рен 
them all insignia of great price. Then he also ordered 
the common folk? to rise to go forth to war. Before 
them would go marching the brave warriors, the 
men [at arms}, the lord general, and the command- 


in 

"ibe lords of the sux, t was sad, too charge and 
directed in war. АЙ the priests, the keepers of the 
gods, took the lead; they bore their gods upon their 
backs, and, by the space of one day, marched ahead 
of all the brave warriors and the seasoned warriors. 
These also marched one day ahead of all the warriors 
of Tenochtitlan. Again these marched one day ahead. 
of all the warriors of Tlatilulco. These also marched 
спе day ahead of all the men of Acolhuacan, who 
likewise marched one day ahead of all the Tepaneca, 
who similarly marched one day ahead of the men of 


the road slowly and carefully. 

And when the warlike lands" were reached, the 
brave warrior generals and commanding generals 
then showed the others the way and arranged them 


2. The corresponding Spanish passage reads: “A 
Soldador: y entonce lo natifesua a т. 
Ж? achinoliempan: 


pe genet, у 


done this to the brave in it 


who were i 
Med as if made into a wall of men der- i 
to be idly arms. And the ruler forthwith called i 


tiacahoan, in oqujchtin, in tequioague i 
iin оош: ioan tine та 


tlatoque, qujncaqujtia, 
alteped: qujntlauhta, 
qujnmaca, in jxqujch 
no ic qujnnaoatia: in j 
auqujgatiuh: impan hicatiuj in баса 

tin, in tlacochcalcatl tecutli, ioan tacatecat, 


inti itlatocahoan mjtoaia, Gujiacana in qi, 
iauc, iacattiuj in ixqujchtin tlamacazque, in teg 
que, qujnmama in jntevoan cemjlhujel чиш, 
in ixqujchtin tiacahoan, in tequjoaque, no cemjlhuiti 
qujmjtztiuj, in jxqujch iauqujzquj in tenochcatl, no 
cemjlhujd qujmjtztiuj, in jrqujch iaugujaguj dai. 


сеш ви! quj in jxqujch зај. 
no cemjlhujtl qujtztiuj, in jxqujch tepane- 
саў, по cemjlhujt gujtztiuj, ixilotepecatl: no cemil- 


huji jxqujch moquataitoa: çan no ij 
in ос cequj altepetl, motetecpana, iujian, iocuxca, in 
otlatoca. 


in iehoantin tiacaoan 

піша teumaca, tetecpana, aiac vel tepanauja, aiat 
vel tetan qujga, çan njman vnci qujnmjctia, quisi 
vj ia аып бадвасаасц tn qur 
'ooalhuetz acaujztli, in tlaioalli s 
auh in jcoac ie itech nequetzaloz, in altepctl poli 


Auh in jcoac, oaxioac teuatenpan, tachinoltempan, 
jacaoan thtlacuchcilca, байхаа 


fall. асо ос сепса mochila іп бей, in quenman a 


nego, à los calpicquer, que llenas armas, a sodos los principales, т В.У ^ 
dor danan етш” 

КЧ dgio өр ci Ta p. 18 (ен para la mwema salado), на р. 15 (ы рие dela hada 
2 


were to rise against the 
was awaited tensely the momens 
up—when the priests brought forth 
for the blowing of shell trumpets, 
blew them. 


fire fared up, then as 
"War cies were raised; there wa 


fiery 
they fi tok + spe one fated to. 
with they slew him there before the gods, 
di Бо his breast open with a fint knife. 224: 
ae the y had been overcome, thereupon 

tel аз many captives as there were, and 
woe Gerrans and Tlailulcans as had died, Thos 
gas] prised the ruler that they had been 
ка ri d Giochi: thar men Б 


He give them the offices of stewards, and all wealth 
witout price—honor, fame, renown, 
Anl if some had done wrong in battle, they then 


Anl if several claimed one captive, and one man 
sid, "He is my captive,” and another man also said, 
“He а my captive”: if no man verified it, and also 


i no one saw how they had taken the captive, the j 


lord of the sun decided between them. If ncither had 
a of the two who claimed the captive, 
iye en Es 

ive belong. He was dedicated to the Uitz- 
duce ber és Hs а на pele, Ба Бен 


And when the city which they had destroyed was 
fino a devo eng То 
201447 who had conquered them] they gave 


Ponjz: inje tlequaubtlaca tlamacazque: ioã in tlapitz- 
alli in tecucizili, in oqujpitzque Hamacazgue: 


Бал in ocuepon deti, njman ic cemeoa, in 

teeing motempapauja, mjali, qujdemina 

Auh in achto in cagi malli in maliacatl, gan ajman 
ica quelte- 


усап, imjxpan quimica, i 
кш IP svi in wau, пераа 


in jzquint, ciaumj- 
in ciaumj- 


imomaceujaia in jxquj 

ia in nj i tun la кала, 

in atl, tlaqualli, ioan tlaujztli, ican tegacatl, nacochtli: 

ос cenca qujmjeneliaia in tlaçopipilti, in latoan; inda 
mato, qujmaca calpixcantli: ioan in jxqujch tla- 

gotli necujltonolli in maujziot, in tleiod, in teiotl. 


Auh intla acame qujtlacoa iauiotl, njman упра 

qujnmjctia in iauc qujnviujtequj, qujntetepachoa. 
Auh intla acame, gujmocujeujlia ce malli, qujtoa 

се tlacatl, ca nomal, in oc се басай no qujtoa са 


Auh in jcoac oaxioac altepetl in ovmpoliuh, njman 
icoac motlalia, in tequjtl, in tlacalaqujlli itech mana 
in tein vmpa muchioa, auh njman no iquac ixque- 


а, pp. 381.382, referring to the arrio of Conan, where lave ought and diel ia sacrifice: “Еле ora en d рабо del semplo qe 


з 


‚Коўшу, in jnentlamachiliz ш кы 
авд the vassals. ошўйарйһ, atlapallî in ў айша ja 

‘orphans, the poor, Lu. ma ра Fenelacal in mola а 
asi ice at Ий ones auh inje uel Gujaetiliaia in dato; in 

von and guil, there were placed in ofi, and дор telalacal qujmjaquetzaia, река 
Tie ruler] chose, as his judge the princes, those jtecutlatocahoan: ichoanti in ico а la 
who were endowed with the necessities of life, those tilo in оос in quini, in qujquanj in maeu 
provided with drink and food—the rich; and the ааш, oqujht in iuc сома e 
brave warriors and men [at arms], who had been tecoco netolinjliztli, oqujmaujoon ^ п, 
reared in war and had gloried in all kinds of suffer- Je) aman qualli пехара, пен чыдар ® 
ing and misery. In all things had their upbringing, jnpiltian oqujmomachtique, in calmecar a 
thar rearing, been sound, In their infancy they had liii in айкара poca ni, р, 
been taught [according to] the upbringing in the Баб, in clan хайн mem тойы 
priests’ house, or the rearing by the masters of the Папа 
youths, growing up with others, living in the [same] 
houses as others, engaging in war, taking captives. 
And likewise the ruler thus chose and placed in А gan no iuhguj, inje quinpepenia is 
enr rice рар нээн inic qujmjxquetzaia in tecutlatoque, in moi, ы 

мы сарсан Si 

кае чө deem upbringing, аў i Pipilti hoantin in qualli сс, inneoapaoaliz, 


gave them contentment and he gave them gifts; he tia, in qujntlauhia, 
bestowed upon them whatsoever they needed inch лэн 
Such as nequ 


the ruler gave office and chose as Ма iubque in in quj ijapepenzi 
judges—the wise, the able, the sage; who listened tatoanj, in jtectlatocahoan, in mjmatiaj Ышш 
; who were of good memory; who zcalianj, in tlanemjlianj, in vellacaqui, in vella, 
inly nor lightly; who did not make in modajollotianj, in amo ahaujlltoa, in amo ac 

drunkards; 


5 manaloa, in amo iliujz moocnjuhtia, amo tlaoanas, 
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for he wrongs which they might do j x ag 
And when the ruler placed his judges in office, he Auh in jcoac, ogujmjuguetz in tlatoani: in 
gave them two court rooms, the Teccalli, where they tlatocahoan qujnmacaia vateti in Васса, ia 1 


5. ecudlasocahonn: «. ibid., у. 318 (os mayoret жен) und p. ЗИ (senadores). 
я 


to make judgments, and to hear 
a aimon- 


d ык d we Teali waa Tern, Tie 
great lords. At once, swiftly, 
ie aie S des complains e таіў 
jace where justice was done was 
Mil ge eod Нас чае he Moran judge. 
ned and verified the complaint, 
К pre that they might uel 
ул хална, where hey informed the judges. 
O rice ha there judgment might be 
ЕЭ 
zm, omahing wa бай, they reok et the 
might judge it [wi i 
к |, Tlacochcalcatl, be 
lee mam a acad, Pochtecatlilotlac, Ezua- 
аса сасна, Асайасарапсса, Mil- 
Meubcal, Ticociauacatl Ciuatecpanecad, 
ae us "These same judges medi- 
Ted pondered upon, and examined, the testi- 
ought out the witnesses, those who 
a Perchance [the charge] was true; ог 
Жаы mhich the ler had heard was Бїс, so that, 
by sor! someone had been held in jail 
PA the ruler condemned someone to die, then 
bi савез slew him—the 


Achcacauhti the 
Say him: wih a cord they strangled the evildocr, or 
ба soned him before the people, ог they cut him 
эрен. 

THIRD PARAGRAPH, іп which is described 
bor all were to dance. 

The ruler was greatly concerned with the dance, 
Зспўісар in order to hearten and console ай the 
кт Ёс noblemen, the lords, the brave warriors, 
ıd all Ёс common folk and vassals. 


Fs the ruler announced what song should be 
amed He commanded the singers to rehearse and 
Faise the song and [to prepare] the twotoned 
расай 


Bree eta dod e 


at tra lll meant (d did). 
Sahagún, op, ci, 1, gp. 166, 29%, 


and the Atempanccatl. Thus did these q 


lli in vncan iezque, in yack telatzontequiliaque, 
эв ojos Шаңы Чиний lac 


in centetl teccalli, Зиха tlacxitlan, in vncá tetlatzon- 
їй tcopipil, tatocspiili, çan njman iciuh- 
A quitzontequja inteneteilhujl, anogo tetlatlacul. 


Auh inje vecan tecutlatoloia, коса teccalli, yncan 
жый сш Y ee кизее. 
in jneteithuj atlapalli, in oquj 
pauhque, in oquiecilique seti, tlapallacujlol- 
pan quitlalia, inje vmpa quitquj tlacxitlan. in ўра 
quintlapoujlia in tecutlatoque in tlagopipilti, inje 

“ара motzontequj. 


Auh intla ita oujlitica је qujtquj in tlatoanj inje 
i quitzontequj in jntoca сака tecutlatoque. 
Cioacoatl tlacochcalcatl, vi босаса. 
сай, pochteca tlailotlac,  mexicatl tezca- 
mia, ох ваў © 

il, cioatecpanecad, tequjxqujnacacatl, ie- 
beant, y, in tecudatoque qujnemjliaia, qujchiquja, 
qujpctlaoaia in tlacatlatoli, qujntemosia in machice- 
qui in tanen in ago e nli, алсо tatolchi- 


in caquitilo tlatoanj, in ago сап Маркс аса 
peered A. j in ago can Парі 


Auh intla aca qujtlazontequilia tltoanj miqujz, 
njman qujmjcia, in jte hti, 

stempanccatl: inje ichoantin qujmje- 
Ча, qujmecanja in tlatlacoanj, anogo teixpan qujtete- 
Pachoa, anoco qujtetequj. 


INJC El PARRAPHO: ipan mjtoa in quenjn 
netotiloz. 


In datoanj oc cenca qujmocujdaujaia, in magena- 

lil in papagujlizili, inje qujmellaquaca, inje qujn- 

ili à їп jxqujchtin tlatoque, ioan pipili, ioan 
joan tiacahoan: 


ioan in jxqujch in cujtlapilli, 
ata, i in maceoali 

achtopa gujtoaia in tlatoanj, in tein cujeati menaz, 
gujanaoatiaia in cujcanjme: inje qujichecozque inje 
quichicacazque in cujcatl, ioan teponzztli, olmaitl, 


ious, у graner, ewssanlo al señor: para que los sentenciane juntamente 


x Historia MS includes mircoadalloda: evosacul appean as egiwanaastl, 
NEC teem te Here tl 


203, Hl, ур. 310, 321: ako Andenon and Dibble, op. cit, I, p. 100, and Ш, p. 33. 
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ipan mocencaoa, mochichioa quetzallalpilon; YA 
teucujtlaio, inje qujlpia itzan, coztic teca 


ka "y tearing 
itlaactoc, macuextli imac quitlalia vei ch 
рап ca anogo vej teuxiujtl, anogo сопс tei 
temecatl, quetzalecaceoazt! j 


Auh intla itla qujtlacoa cujcanjme: ago teponazs 


а qujchalanja, anogo чепей, anogo cujcaitoa, «арда 
с ошай: anogo teacana, in quipoloa neto 


njman tlanaoatia in tlatoanj, quaubcalco contla is 
aqujn tlatlacoa, qujtzacutiuh mjquja. 


INJC МАО) PARRAPHO: vnc mjtoa inje ine 
çoaia in aqujn tlatoanj, inje tlapiaia in ioaltica: юш 
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of the youths were not keeping TOM : TEARS 
аа become sddlepated. And the тш; 1 dien ism in СА 
Zi do ep warch all day and all igh a in орде ogdotenamji, gumbtenamje, 
жю. be a rar шон: inteitequjeque in 
der lands and be concerned to VN тш : prenne às 
Брак and seize informers who ра, joan забара in jqun 


нача ud a intlatocauh inic njman по mogencaca‏ ا 
аа а ready was declared, then they ы брац,‏ 

Пе [thei city] to wam their lords so that dcs 

bey would ready themselves for guarding against 


ает were beaten, because of what they made known, jp intla ano tetlanengue, mjetilo, tetzotzonalo 


Ий were noted that some knew the Mexicans mati аа, Auh intla macho, са acame quj- 


icy alo que ика in inchan oalmocsllotia, in tedanen- 

| homes, the in jiaoboan no gujizacutiuja, i loia 

the informers ofthe rulers Госу withthe in chanoque, lon io ай, oan amass ia 
intlatquj atl nenegia in inchan. 


of he Mexicans. 9 now Р 
‘And when it was deep night, priests of Auh in jquac tlaquauhilapoiaca: njman tapitza, 
Tenochtitlan and of Tlatilulco, and [men from] all oan petarda (лиса tna, lo 
he hamlets [nearby], blew shell trumpets and beat айша: ioan ixqujch altepemit, сос quia in 
Tuned drums. Then all the priests went forth. jxqujchtin tlamacizque, noujan im ontlamagcoa 
Eraywhare they performed penances all about the  noujan tepeticpac, ican ic ontlapia in ago ile qu} 
Domain tope. And thus they kept watch lest they namjqujtiuj ic ttujnaoac ў calealaquja inje оны. 
¿one upon something. [When] already it grew light, piaia çeçeioal iuh соода. 
it kept guard cach 


pine torches there in the residence of the ruler—at 
the Tlacxitlan, and the Teccalli, and the Tecpilcalli, 
the Quauhcalli, the Achcauhcalli, the Cuicacalli, the 
Coacalli, and the residences of the lords throughout 
the city, and the priests’ houses, and the majordomos’ 
houses—where assembled the majordomos,—and the 
young men’s houses which were placed in all the 

ighborhoods.? Then the youths filled the houses 
аз they kept guard. None slept in his [own] home. 
The task of the youths was to go into the forest, in. 
order that watch be kept within the city; for nightly 
there was light and fires were burned; thus was 
guard maintained. 


FIFTH PARAGRAPH, in which is told how the 
ruler was amused. 

The ruler, when he beheld and knew that the 
common folk and vassals were very fretful, then 
commanded that the ball game be played, in order 
to animate the people and divert them. He com- 
mande the majordomos to take out the rubber 
ball, and the girdles, and the leather hip guards, and 
the leather gloves with which the ruler's ball players 
were dressed and arrayed. And things were arranged 
оп the ball court; there was sprinkling, there was 
sanding, there was sweeping. 

And all which the ruler was to wager in the game 
—the valued capes, the duck feather capes, the costly 
breech clouts, the green stone lip plugs, the golden 
car pag the green stone necklaces, the olen nek- 
Jaces, the wrist bands with large, precious," green 
stones upon them, and all the precious capes and 
bedding—the majordomos brought out and placed 
in the ball court. And those who were to challenge 
and play ball against the ruler then matched all his 
costly goods. And all the poor folk placed [for] the 
ruler, each one, old capes like those which the vassals 
wore. And if they won from the ruler, then the 
majordomos ош others and laid out all the 
costly goods which they had won of the ruler, and 
also they gave to the vasals all which they had won 
of the ruler. 


Auh in vei teepan in tlatoca, çan 
Фара, aquenman саўа ine 
2 ч улсад ii 
ioan tlacxitlan, бал tci ка onan tag 
аанай, сіў, ioan кай in За 
Цаас atpal ipan, ioan сайлсас, joan aim 


Зайн cej 
D 


telpupuchti in dapi, аас ichan око i 
асч їл tepopoch, in quada alia, inje ТЭ 
хавь керей inje çeçeioal tlaujloia ны 


INJC MACUJLLI PARRAPHO: 
quenjn ай ахай, aran 

In j in jeoac qujtaia, gujmatia 
nentlamati in сібір, айарай паса C 

atiaia, inje ollamaloz, inje tellaquacaia wa 

tepaqujltiaia tatoanj: qujnnaoatiaia in сарац 
inje qujoalcujaque in oll, ioan nelpilon), iwa 
quegcoatl, joan maieoatl: inje mocencaoa inje modi. 
chica, in jollancacan tlatosnj, joan tlacencaoalo ш 
tlachco, tlaaujlilo,tlaxalujlo, tlachpano: 


ipan mitoa, in 


ioan іп jxqujch qujtlanjtoz tlatoanj, in tlaçotilmatli 
in xomoiujtilmatli, in Ч il, in chalchiuh- 
tentetl, teucujtlanacochtli, chalchiuhcozcatl, 3 
Часогсай, matzopetztli chalchiuj усі цал ca, th 
бой: ioan in ixqujch tlagotilmatl, ioan pepe 
qujoalqujxtia in calpixque, qujoallalia in tlachon. 
Aub in ichoantin qujnamjquizque, in collamjzque 
tlatoanj: njman jqtiamjcis, in jxqujch ацы i 
ой: auh in іе ix motolinja maceoalli, iceceiaca con- 
Чаба tlatoanj ica iiaiaçol in iubquj qujquemj mage 
call. Auh intla oqujtlanque tlatoanj njman tela, 
in calpixque qutema in ixqujch босой биди, in 
oquitlanjlique tlatoanj: auh in maceoalti по qu 
maca in jxqujch oqujtlanilique tlatoanj 


13. Тайнае: ve Arturo Manso: El cipi ca la прабаба cil de lot slo (Métro de Hisia 1 
„ыл ёс erm cal dich al er d Moda о ожо Be p iL З, ы ыйы ene m 


li 6 Батог, cuantas lar 


‘parcialidades eran, cada calpolli 


A 


«т tants орай 
T4. Той: the corresponding Spanish txt refers to slaves, in which case the Arte should read Шит. 
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wished to be amused, the ruler com- 
wo be They play patolli, that a mat on which 
ot splayed be painted black, in widely spaced 
ell TO Кш и pained that there might be kept 
[е S дег the game could be won. And then 
Баса cre dalled into the surfaces of four large 
olla ich parolli was played and the game 
pams i Md in the same way the majordomos did 
99 ЫІ game]:" they spread out ай the costly 
[aimee belongings of the ruler, there where 
fy was played, where [players] represented the 
pai el then, Й the ruler were bested, then the 
sje. AP brought out other [players]; and 
аа che vassals whom the ruler had set ia 
ы proli be played 

ттн PARAGRATEL і in which it described the INJC CHIQUACEN PARRAPHO: vacan mitos, 
ада who 


y. pii Sea pasci p 
орал sciri nie er MN edicere feli ll vicam], 
indy. When he wished, he set forth along ioan хогны) 

qujtocaz: 


ж 
pee 


d х А 
il the ruler, greeted him pleasingly, then paloa, 
а] шшшде] the majordomo to give him 
breech 


te ihe ruler, if he gave them [to him, the ruler] 
‘towel great compassion and indulged him; he gave 
dim a house, he enriched him; he gave him whatso- tenjxitiz, qujncubcaiotiz qujcochcaiotiz: joan quj- 
ct pods lay in the house; and he gave him a 
жети who daily might care for him, give him to pepechtli in necujltonolli, gica, ican tlacotli, ioan 
^, provide him his breakfast, wherewith to break mauiziod. 

kis fas, and provide him wherewith to sup. And he 

р hm all [manner of] gifts—costly capes, beds, 

‘rath, women, and a slave, and honor, 


Corespondiag Spanish text: “у de alli sonjes mu juego, con que perdien. y газанан joyas: y otras colas como arriba se diso.” 
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in amo quimotequitia mjxitl,tlapatl, in mjmatinj, 
in токай, ш lama, ЫШ, кий аа 
а, чү 


sotlanj in ўхе in illo. 
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those who were to help him, the [four] iczque in tlagopapil, in ў 

who would be by his side; who would be motecutlali, motocamaca tlacochealeatl, vitznaostla- 
his Jords. They were invested with, and given, the ticociaoacatl: 
fils Tlacochcalcarl, Uitznauatlailotlac, Pochtecatla- 
ойк, and Ticociauacatl. 
When this was done, when the choosing was іп ie iuhquj in omocencauh tlapepenalizl, njman 
settled, then was determined on what good day sign еіп qualli cemjlhujtonalli in jpan 
‘would be installed those who had tlalilozque, in opepenaloque: in tlatoanj ioan in tecu- 


бе courtyard of the Temple of Uitzilopocht 

ee 

L C. wamponding Spanish text: “juntananse los senadores que Шатман Tecutlsogne: y ЛЭЭ 
аа y cmt і piunt lla тар de la pama, өм imas are: y or арыш өх ton паа, л la 


D ва Tlenamacague, ө popesoque: 

ror 7 otf ops, to Ramos гайх, cip. 8. 1а Bernardino de Sakata: Hire pédale der chest de la Менн 
© ©. изаа and Rimi Siméon, ts Paris: G. Manon, 1880), p. 533, n. 2, the vem is thos explained: (977 
„=. wy orn du absent] papatii, chevelure longue et en désordre 


And some of the noblemen who feared the office of 
ruler hid themselves and took refuge [from those 
who might choose them), 


FIRST PARAGRAPH, in which is told how they 
arrayed those who had been elected when they did 
Penance, and led them to the house of Uitzilopochtli. 
And at this time were brought together, according 
19 command the noblemen thease l 
youths [who were] leaders, and great j 
When these Torde were semble, Ый de crar 
manded the keepers of the gods, the long-haired ones, 
to seck out and go to take among themselves, those 
who had been chosen: the one whom they had named 
ruler and those whom they had named lords. When 
they had been put in office, then the keepers of the 
gods, the long-haired ones, went to take, wheresoever 
he was, the one who had been vested in the office of 
ruler. Then they speedily laid hold of him; before 
them, all the people beheld him. 
‘Then they took him before the lords. He went 
put on him a green,” sleeveless jacket. 


ранай, s, the long haired ones, then 
masha ана үзү cuc e deed ja Me 


UN 


auh in cequjntin in pipilti in qujmacaci Шаа 
motlatia mjnaia. 


pan mjia in quaj 
opepenaloque, in jpan аа 
llopuchtli. 


Min Fi ca la scc, la d 
tecutlatoque niman qujnnaoatia in teupixque, papa- 
одос, inje qujstemozque inje tetzalan conanaty 
in opepenalos in tltoanj, qujtocaitia in aqujn, can 
qujatocaioda in aqujque tecutlatoque, oixquetzalo- 
que njman ic uj in canazque in teupitque papacaqu, 
campa catquj, oixquetzaloc tlatoanj: njman quj- 
cojtiuetzi teixpan mochi tlacatl аја: 


njman ie qujujca imjxpan tecutlatoque petlauhtiuh 
err Sil xoxouhquj, od qujmamaltia Басса 
in jmamaxoxouhquj: njman ic conjxtlapachoa, ic 

jquaqujmjloa negaoalquachtli xoxoctic omjcallo, 
"iml ie conmana icpaxiqujpilli in vncan tenth 
сорай omjcallo xoxoctic:ioan conaaqujlia ianeuje in 
ipogokac xoxoctic in jquequetzl, njman imac conte 
quilia,in jelema, no mjecatzontecomaio, inje tla 
lelli, amocujelapile. 


Auh in ichoantin, papaoaque teupixque: caantiuj 
in tlatoanj in gujelecauja ixpan vitzilopucheli: in 
jcoac ocaxitique in асап), in tlacpac, njman cones} 
in сора, contema in tlemaco, in улсаа ictiuh tle 
xochtli: njman ic cacocuj in japan vitzilopuchili, nic 

шз, can ic quatlapachiuhticac: in negaual- 
i, omjcallo. Auh in jxqujch mageoall,acopa 
conjtztoc, tlapitzalo, mopitza in tecuciztli 


wh in ichoanti tlacochcalcatl, vit 
rbd pected camen ja 
no hiciuhca quinchichioa, in teupixque рарасаўзе 
ceceiaca qujmaquja їйїс ixicoli, ioan imjetecte 


4. Corresponding Spanish text: “muchos de los que tein sospecha que los ciiran, se азад por no ser elector por no tomer n P 


апе 


$. Xoronhqui, тоа: vede exar in corresponding Spanish tet. 
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ed with bones, which 
Бу oie incense ladies Ў я 


Ы 


KELE 
154141 


eat 

фет р 

Then each 
ladle, 


IND PARAGRAPH, in which it is told how 
deron did penance "here in the temple and 
Donc аг forth for four days. 

"And when this was done, and they had offered 
prense and spread a fragrance before Uitzilopochtli, 
фа they brought down the ruler, the lord of men; 
he wert covered with the green fasting cape with 
adesiga of bones. Then they also brought down each 
‘ec of the lords. They went quite slowly in order; 
фе went with faces veiled, each one, with the fast- 
ing cape with the bone design. 

"The keepers of the gods, the long-haired ones, 
wat taking them in their midst. They took [the 
mier and) they escorted’ [the lords] there to the 
dousc of fasting, a place named Tlacochcalco, or Tla- 
aco, the house of Uitzilopochtli. There they 
fated and did penance for four days. Nowhere went 
they forth; they only remained seated. When it was 
жду midday, then the keepers of the gods, the 
haghaired ones, also went; the ruler and the lords 
in the Tlacatecco, who fasted there, they scized— 
they went taking them in their midst. They went 
vith faces veiled in fasting capes; in the hands of 
ch one went his incense ladle, and each one went 
tiking with him his cotton bag filled with incense. 
Sowly and in order they went to take them up, 
ove to [the Temple of) Uitzilopochtli, to offer in- 
ase, to spread a fragrance before [the image of] 
Uizilopochili. In the same way they came down; 
they came in order; they came with faces veiled in 

capes designed with bones. Then was the time 

МАЯ 


DE oi iota й meat 


Hilti in 
njman 


jama, ioan qujmaaqujlia impocolcac iztac: 


© qujmontlapachoa, qujmonixqujmjloa, ce- 
спа, ica : quimonixqujmilos, 
ja E ilic omicallo, ian 


tema in jntlemaco, in mean teta Мехом ска 
58 in tlemai in jixpa vitzilopuchtli qujpopochuja. 


INJC VME PARRAPHO: vncan mjtoa, in. jn 
ч or ren mise quaa 
Er a ir Ea in vmpa teupan: a 
а, a 3 
e ie iuhquj otlenamacaque, olapopochujque 
toanj, tlacatecutli, 


рын toque, gan jujian tecpan- 
tiuj, icin iuj, cece 
Ui ixtlapachnbtiuj cecciaca in үс negacalquach- 


qujntlaccaantiuj in teupixque papacaque, qujujca 
Gujmonujea in nega, tectam Үл хас, 
joan tlacatecco, in jchan vitzilopuchtli: in vncan 

Чапысоайа moçaoaia naujlhujl, amo campa qujca, 

gan cheoaticate; in jcoac ie nepantla tonatiuh, njman 

ic no ohuj in teupixque papacaque: in vncan tlaca- 

tecco, in vncà mogaoaia tlatoanj, ioan tecutlatoque, 

qujmonana, qujntlacozantiuj ixqujmjliuhtiuj, in jca 
negaoalquachtli, inmac onotiuh in jatlema icecemme, 
joan itlan cantiuh ceceiaca in jiepaxiquipil, in vncan 
tentiuh copalli, can jujian tecpantivj, in qujntlecauja. 
in jepac vitzilopuchtli, inic ontlenamaca, inje ontla- 
popochhuja ixpan vitzilopuchtli: gan no iuj inje 
oaltemo tecpantiujtze, ixtlapachiuhtiujtze, in jca ne- 
gaoalquachtli omjeallo: qujnjcoac tlaqua in tlatcanj, 
{od tecutlatoque ça ceppa in aqua cemjlhujd. 


Academia de la Historia MS has quimoncena for qujmomsjs. 
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THIRD PARAGRAPH, in which it is related — INJC 'ARRAPHO: ipan 

how they ended the penance, and tok the ruler to wangi ter oat айо а ыз 
я єр OD H 

Exe ani the palace; and the others they took Чара, inten itoalco: i in ос cequjntin сун 


And when this had come to pass, then the ruler _ Auh in ie iuhquj: manic qujpepena in t 
ice glen bi a ta ийчү ме umet s pe ee 
ight be observed. He commanded ай the major. tia, in jxqojchtin calpingue, ia jugujch lat x 
domos to accord others and give them all capes, and tagotlanguj баши, ion chili, in quel, 
costly devices, and shields. in qujtemacaz. 


the ruler made summons to a feast. quenjn qujchioaia tecoanorzaliztli, in Бозі aa) 
"Then he bade to a feast those from every city. Не Niman ic tecoanotza, in noujian alepe ipan q 
asked to the banquet the ruler of Michoacan, and coanotza in michoacan tatoanj ioan cvetan 
the ruler of Cuextlan, and the ruler of Metztitlan, teanj, ioan е 

he malen lads Ч the Totonac country, and the lords tlatoque, ioan taxcallan tlatoque, joan Фо 
А Панса, and the ruler of Cholula, and the lords боа, joan uezotzinco atoque, ioan et 


хх 


and unfriendly lords—he provided 
Eri gave them drink and food; cosy 


he 


born the invited lords had assembled 
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ime he also gave gil all 
oh te watoza and d td ges mi 
ain dl se dl de 
the ег] pri 
УС ence feat ended, then ali the bidden 


% 


БЕТН PARAGRAPH, in which it is told how 
А domed himself when he was to war upon 
ag ipn. 

when some days had passed, the ruler RATS авч 
абва var dba they would go to кї foh aaj ee is uelis, Бойшоа in t 
other towar, He gare costly devices and shields tay 
vf noblemen and to all the brave warriors and j 
Ба [и ama]. And the ruler himself went to war. in jauh 
Түм forh to battle and to conquer, he took all the 
байх and the lords of all the cities about, that they 
iit set forth to war and conquest. And when they д 
|» paa oan а ата was the 
find рау over the number of captives whom 
de lad taken, since they would slay them all before 
[ik image of] Uitzilopochtli in order with them to 
there his feat. And he accorded honor to all the 
ас warriors and captors; with many things did ioan qujntocamaca inje maujeililozque, inje laca- 
ihren. He gave them costly capes, and breech machoaque, inje ogujchti, басаћоа, 
dom, and long labret, and head bands; and he 
prre them tides by which they would be honored 
id cheyel з men [at arms] and brave warriors. 


Ela isa двары ia followed by yon misecopea doque, md теп of the Mkwa conj. 
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escenth Chapter, in which is described 
Naw the market place, and [bow] the rules 
Шрек are bi 


аба took care of the directing of the market 
and all things sold, for the good of the com. 
get ithe vassals, and all dwellers in the city, the 
эю! абед 
the unfortunate, so that [these] might not be 
Ба, nor suffer harm, nor be deceived nor dic 
Thus were things bought, or sold: they ar. 
‘ange them in order so that cach thing sold would 
fe paced separately—in its own place or station. 
They were not spread about in confusion. 
Market place directors were appointed to office. 
‘hey cared for, and attended to, the market 
‘pf ll and each of the things sold the merchandise 
hich was there. Each of the directors took сагс, and 
нв charged, that no one might deceive another, and 
dos [articles] might be priced and sold. 
were those who sold gold and silver, and 
stone, and turquoise, and emeralds, and que- 
iiie, and [those of] the blue atinga and he 
кі spoonbill, and all the various precious feathers of 
bids, which were needed for devices and shields. 
Separate were those who sold chocolate, aromatic 
dicis! and vanilla. Apart were those who sold great 
оро, costly capes, embroidered capes, costly breech 
dad dick dic and sos lane commen 
s maguey fiber capes, and thin maguey fiber 


за 
And all food necessary to them also was sold 

тү: dried grains of maize, white, black, red, and 
Flow; yellow beans, white ones, black, red; pinto 
teas; large beans; gray amaranth seed, red ama- 
‘ath seed, and fish amaranth; white chía, black 
ба wrinkled variety;* salt; fowl; turkey 


Baw, 


24 


10 бош) 
ati, io y 


iine а ааа, ije umo 
А ‘motlacouja, іп anogo itla gujmonama- 
lia quj la, 1 

pos QU'scpanaia, inj mononqua monamacaz, 
‘an, amo о ixncliuhtoca, 
Suinjxquszis, in 


mjetli, ipan manca, quimocujelaujaia cecentlamantin 
пасан, jmocujtlaujaia 
ioan queajn 
ngua onoca in qujnamaca in coztic, joan iztac 

teucujtlatl, ioan chalchinjl, ican teuxiuji ioà que- 
tealitztli, ican quctzalli, ioi xiubtotod joan tlauh- 
quechol, ion ixqujch nepapan totoiujd, tlaçotli in 
jiech monequja taujzili chimalli 

Nonqua onoca in qujnamaca cacaoal, vej nacaztli, 
зоё, Nonqua onoca in quinamaca veuej til 
та, tlacotilmatli, tlamachio tilmatli, tlaçomaxtlatl, 
tiamachcuejl, tlamachvipilli, дасы, ichtilmatl 
жай, 


ioan in ixqujch qualonj in tetech monequj, no 
nongua monamaca, tlaolli iztac, iauhtlaolli xiubtoc- 
tlaolli, coztic tlolli, coatic etl, iztac etl, tlilletl, chi- 
chiltic ей, colcujcjli t, aiecotli. Nexoauheli,chi- 
chiltic cauhtli, mjchioauhili. Iztac chia, tliltic chi, 
chiantzotzol, лай: totoli, vesolot, çiaoatotoli, çoli, 
tochi, gil, magati, canauhili, atzitzicujlod, pipixcan, 


Les Сумера pena (Donal) Bail, in Emma, op. ct- p 315- 
3 а Chap, 13, a. 2l, mpwa, Sahagún (Robredo сі), Ш, p. 61, ean iia “ans semi como lets Bana 
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жм birds" gulls? and wild gene ЫШ. Necutetzaoac, шшш, 
Cep Tai Spyder Soe СЕ ГЫ 
КГ ade ийэ os 
dinary tomatoes. 
ar acy were sold every Kind of fruit: the ioan nonqua | 
aan hey чод pom gu me quii Capol, a ma PRA на, 
аран" sejocotes," tuna cactus, mesquite beans, шар, toc ach С, бозара! ала, 
копіі" cimate roots," squash аш іп ска, аа, mizquil, ашыды ae 
ро, ap” muni кей, Сала elt" and дараў id Заіра dim 
white fish, water Я i, se aoan iztac і 
а Ба i rom, md ed е ЯЕ паў ашаса, паја, йош ча, 
t IEEE EIUS 
; ; m ай ican 
Fa y ge VE le ДЫ 
» fiber, Я li, ioan са, j кың, 
ters and sculptors' copper chisels; and all manner of. oan in ge ae 


edible herbe—onions, water plant leaves thier ua ТЭ qualonj, xonaca надаа нийг 
amaranth greens and heads," purslane, mixed greens, ын Хам Мо йа, чада 


Серет 
па (labagin, op la Ў 


эл Aur Шры ОМ. 
ія, op crop. 16) 


nfi dam ан, 
1 ‘dade; Сет өшөө (Santamaría, op. cit, 1, p. 477). o Mernlndes ep, cc. p Wh 
17, In Herokodez, op. cit 1, pp. 1718, various kinds of gwamheyonachili are Шемей as Jampha curas Linn, Майн wisi (1 


Poll, Croton sp, Cassia биши Linn. 
18. Menethuat!: тей (maguey), nelhwayodi (principio, comieno, in Malia, op. cit). 


19. Emart op. ct p. 213, notes that Siméon most be in enor in wanting sega as carius, хас the liter ot шон 1 Maio: 
the Relient MS (Pta. 10,73) ilhutrae а thistle (Cirsium р). Santamaría, op. ай П.р. 82, describes А (радне) as, “En Min eet 
alcachofa” (artichoke). 


191. See Sauer, ер. cit. pp. 565-6, 569. Sauer вде нз that “Awamhizondli may be a corruption «і... павіны з cheno: С 
and C. pueblense are mentioned. 


ападае 
20. i: jcoyol— Oral angustifolia Н. В. К. O. сонин Li O. петарда Сат: O. veils Dc. (ишы. sp + Е 
p. 154), Emmar (op. cit, р. 236) mentions other varieties of Oras, but ов p. 213 notes thatthe term werd ia wel ao fr Ramer ( 
genus Acera), and that zorocoylia likewise identifies two species of Ворона, 
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stone —if it were made known and 

declare from whom he had bought that : uja qujcohuj 

Bia le thy went eu the pearance чырасы, aun ЫЧ tla- 

he died. Such was the sentence of the leds cia ia d id 

gos ю that [men] would be fearful of that оо mbt akae vel quini, 

ZA Ya жуа шй mo one would bur 

lema ёс duty of the market place folk to make in jategujuh eats tiangujepantlaca qujchiosia 

earns icis and Any ground, died ашса, ia cake Кай publ kaa 

mize and chia seeds, рак perinde texoatzalli, ioan nextamalhoatzall, inje ipan tequitia 

priced ge pem Ms me the tanqujztli ioan tianqujzpan tlaiacanque, in tlaix- 
Ён сал Sanguis а 

шив аланы ааз quetzalli oqujchti, ican (ioa in tequitlaroque catca. 

seth assigning the tribute. 


È 
HH 


3 


~= Meiembryasihemum. 
M bti op, ci, p 25, деа» opel м "йи y omar de lot Jl”; on р 338, Rowers it is giren at 


2 


сыре. in which is told 
setius of lords and noblemen. 


ot 


" 
Li 
“ 

Tir 


cun 
Бай children- 
ГЭ when dá 

M ar 


how they 
кее is described the rearing of the sons of 


е жюн! of lords and noblemen, 
‘pollens and fathers nourished and raised 
raised them while they wao 


[ie doy] 
wih ven 


| {ше rank; or a revered old man, or a respected 


| dé woman; or someone who was poor. He should 
| ge him and bow humbly. He said: “Come hither, 
ву beloved grandfather; let me bow before thee.” 
And the old onc who had been greeted then said: 
70 my beloved grandson, O precious necklace, O 
puke sen Бол Бэ shown mo нх. May i 
pel with chee.” 
And when the young boy thus saluted others, they 
кої him highly for it. They rejoiced greatly over 
ithe were joyful because of it. They said: “How 
wil dis beloved child be, if he shall live? He will 


years old, they placed him in the priests’ 
kue; they delivered him into the hands of the fire 
ESS and [other] priests, that he might be reared 


were lords, and of all the princes, who iy 


mAs 


in quenja 
Pipi. 


Sn jntacan qujmjzcaltia, 
lame in ашырбай ш ac 


Pipiltoton 
uh in jcoac ie 
njman ie ic 


wel nen. 
iauh in 


inath no cenca quycujlaujtiia inje vel tenctzaz, 
inje qualli icz за pao, pes pudes inje te. 
maubcaittzz, aco саа qujnamjqujz ajo tecurlato, 
30060 achcauhtliacari, anogo iautequjoa, anogo ап 
aca lapaltzindi, anogo veuentzin, anogo ilamatain, 
anogo aca motolinja, qujtlapaloz сепса mopechteca, 
quilbuj, xioalmoujca nocultzine, ma ajmjteno. 
daxili: auh in ichoatl oqujtlapalo veucntzin пута 
qujlhuja noxvjuhtzine согсайе quetzalle otinechmo- 
cnelili ma ximonenemjti: 


auh inje iuh terlapaloa, y, in piltontli, ic сепса 
qujiecteneca, сепса ic papaquj, ic motlamachria. 
qujtoa: quenam} ictiuhi in piltzintl intla nemjz ca 
tel pilli, aco itla imaceoal iez. 


Auh in jcoac ie matlacxiuhtía эро ie vmorne, anogo 
ie оше} icoac quicalaquja їп calmecac, inmac 
jmoncaoaia in tlenamacaque, in tlamacazque, inje 
pum izcililoz nonotzaloz, tlachickiloz inic vel 


Ыы 2 Jimtoria MS bas the following, omited from the Florentine Codex: "Inic mouspaus inic mosca! 
p PB amikis i daa fx oy wwe mad эм мош o и м ЫЙ ben id la б [ra] ob 


л 


take a captive. Perhaps then he took a captive 
the aid of others, or he (шин could taken? Far 
truly it was well seen to that many men become 
brave warriors. 

And when captives were being taken, then at once 
couriers, of marriageable age, quickly went forth, 
called victory messengers, who speedily went to in- 
form Moctezuma. 

And when the victory messengers had come to 
arrive, then they quickly entered into the presence 
of Moctezuma and said to him: “O our lord, O my 
youth, pay thy debt and фу service [to the god]; for 
the omen of evil, Uitzilopochtli, hath shown favor 


Tepaneca, the Acolhua, the Otomí, the Matlatzinca, 


2. This reference appears to be а pasage found on fol. 200 of the 
Academia de la Hirtoria MS but omitted from the Florentine Coder. 
С. Sder in Einige Kapitel, р, 319. 


they njmi tepallama, anogo njman vel ic 


_ Auh in jcoac ie caxtolxiuhtia icone 
Ча anogo agi cempoalxiujtl inje ua ie eae 
fin tequjoaque амора qujoua guda аа” 
Suimatitin iun gujatlauhiia in акаа ңы 
LT шрны 
anogo in Я 
tauhtia їп tegu 
Часрас inje 


; мй. Auh njman quits. 
tequjonque, çan de no iuhquj in omj 


in ma cana xiceasalo: ai 
momana chi 


ve conjtia, vel contlachieltis, in vimpa tae гы 


ad 
сепса necujtlaujlo ca mjiec басай in jina 


Auh in ie tlamalo, njman achtopa oalpeubtiquja 
in tequjtque tlapaliuj, intoca tequipan блі in 
qujoalnonotztiuetzi motecucuma: 

auh in oacico tequipan titlanti, njman ic Коња 
calactiuctzi ipan in motecuguma qujlhuja. Тава. 
notelpotzine, ma ximotlacotili, ma ximotequjtili a 
 oicnopiltic, onmaccoaltic, in tetzaujtl in ujtziloboch- 
tli, ca otepan qujtopeuh in quauhtenam in occi 
namjtl, ca oia in altepetl: in vmpa tatlamatióaque 
in mexica tenochca, in mexica tatiluka, in tepane 
сай, in aculhoa, in otomjtl, in matlatzincatl, 8 
ixquich 


v 


ali the people of the uplands and those 
абшарнік” 


dex. 
jn war. Rest yourselves. [But] per 
Шат [үл 


confined them. If the report which 
were not true, Moctezuma 
did away with them 


yit 
н 
Ё 
і 
i 
1 
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in wooden cages: how 
Tenochtitlan, how many had been 
ille and by the people of the swamp 
people of the dry lands everywhere 
ires were examined [to determine] how 
‘groups of four hundred were formed. 
"Hox who counted were the generals and the 
amnanding generals. And then they sent messen, 
bere to Mexico. Those who were sent as mes. 
р were seasoned warriors, who informed Moc. 


үз 
А 


PERE 
[Ej 
E 


ives; that haply a number 
MEE dem и senal 


Aad if war should be proclaimed against Atlixco, 
* Паоло, and if there once again they took 
Spires they won much glory thereby; Moctezuma 
feud them great honor for it. For his noblemen 
Ы шел captives, and had gained repute, and had 
aded the station of nobilitj—the estate of the 
Sth and the ocelot warriors. From there they came 
ade gover cities; and at dix time they seated 

“НЬ [the nobility], and they might ext with 


caer ae 


Ath qujmjlhujaia in mote ўс 

um в teçuma, oanqujciauhque, 
3 "оце in oçeloqujchtle: ximotlalican ago 
tolli: авь: 


ўа, ma ос njechia in jneltica da- 


ath jan qujmoncalizaqua intlacamo melaoae 
tolli oqujcaqujtique moteguma азаа qujn- 


Aoujian 
cemjtta in 


Jehcantin tlapoa in alacochcala, in tlatlacatecca: 
ЗА njman ic oallatitlan, in njcan mexico, in oalmo- 
tilan) ieboantn in tetequjoaque, in qujoalnonotza 

uel imelaoaca in jeentzontecea, 


Auh intla oalmjtoz iaujotl in atlixco, ago vexo- 
tzinco, intla oc ceppa vmpa tlamazque, сема ic vel 
panuetzi, ic cenca uel qujmmaujztilia in motecu- 
Suma: ipampa са ipilhoan in ontlamaque, in onmo- 
teniotique in oconmiiaoaiotique in pillo in quauh- 
400, in oceloiotl, ic oncan in quiga in tlatocati, in 
qujpachoa altepetl, auh quinjquac intlan qujnclalia: 
yilan daqua in motecuguma 


Шр sisi comment on id. 3 d Jod X dide Herne Codex ia desine: "y los de la бота era, que wa ls 
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8. А рамад ominad from the Florentine Codex but included in the Real Academia de la Historia MS, ending din chapter, n 


7. Atser зава tlayomarilai, the Вай Academia de la Miseria MS has the following, csi troen the Florae Code: 
ia Appendix В. 


6. Tlemtented: Sele, ер. cit, р. 332, has йөчдмений. 
Kahihoplichambinde, according to See, өр. cit. p. 332. 


эж 


Inje cempoani Я 
ujma dl (a Gpitulo, vacan mitos, in iuh- 
muchi inje decoia in jxqujchica tecu 


bow ie: 2 ^ Аһ bx 
iile sl а small boy, his hair was shorn. н, 20) inj ontzinti, inermilis i Я 
лкк каза еы ўны ce а адна. 


va row on the back of his had. Ang 28h ini 


арий came. The first, who was the real 
ж 


cat бегаю thar he wat Ief (another) taotzorokia qualamacia în Sas аа, 
inks bair drew kept, on the right side, the hair quioahulancada шиш iin mia d 

ig kw, racking the bottom of his car; tone motema intztzau in koc у ос саней quos 
ide [nly] was his lock of hair set. When this [was inixaiac oc centlamantli іс tlachia inic ittoz ca otepal- 
in) be assumed another face, he appeared other- lama omocuespallaz, 


And then his grandfather, or his beloved uncle, Auh niman іс quitlatlauhtia in ісці anogo itlatzin 
Ч him. He said to him: “My beloved grand. quilhuia. Nosuiuhtze emitemixamili in tonat, 1 
З te an, the lord of the earth, hath washed tlaltecutli осемей ticcuic in moxaiae, auh ça ota, 
Ў Thou hase taken another face; and thou imuicpa xonmomaiaui ma mitzucain in шиш 
to throw thyself against the foe. Let them intla nen oc ceppa tepal xitlama tle tiez cuis timatzo- 
if without profit, once more thou takest а tzocoltiz, ma nen ie по cud tepal tilama ça inca 
Vy the aid of others. What wouldst thou ximomotla in toiauhoan. 

“kdt thou have a young girls lock of hair? 

thou again take a captive with others’ 
against our foes.” 


Fe e a а ера, 
“Big tut of hair over the зай in iuh ipan mitoa у ic pinata, Марц 
Ps waa o mid e im, топтой inic tepallama. uini ye, 


tepallama, amo uel цас 


with fea о ка aci pi 

Го аа айва па oc te quic, эс de ich quida Чапа шалт 

СЫ war only poor, And when the ай of ына У“ оо ооо ноо tae la аа, 
фе back of his head had been removed, this one 
never ю and never did they place upon him, an 
embroidered cape, [but] only white was his small 
maguey fiber cape, white his small breech clout. 
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alone and had taken auh î aquin vel oguimiscaui otlama 
ives, if he took one, was therefore named а lead. ic moi піра Hamani. Auh ia дек 
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kewise they took Аш inic ome caci gan no vmpa quiuica in ispan 
like- motecugoma in tlatocan auh çan по iubguj in ine 
visse iai siad 

is gifs Auh inic ei caci gan ie no iuhqui in inelauhl 
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1. Following quiteconanhuia, the Real Academia de la Historia MS bas yaan отра quimpotonio—a0d thee they paned fen а ft 


оты ает Шеш 
per 


76 


55, 


The yellow labret; he 
ig” bol the blue [and the yellow) 
End 


where аюке 
were сш, 


5 in quauhcali in vmpa 
‘in ucuci tiacahoan in vmpa cate in 
in lacateccat in ticociaoacatl, tocuilte- 


cuclasnacochique quathtalploni nic ontlaipiloque. 


Auh intla chiguacen intla chicome à 
rocas cuesecatl, хо tenitl amo ic panuetzi, an 
ха quinicoac intla cdamato atlisco anoco Ucxo- 
tine anogo tliliuhquitepec ine macul caci icoac 


t. Panuetzi inic veitiacauh in itoca quauhiacatl 


fin 


[Olmeca, Uixtoio, Міна] es lacis el nocimiento del sol, y Шагайн tombién кезит, porque halon 
ir, Ш, p. 133. С6 alio corresponding Spanish text. 
Academia de la Hinori MS has gusmkialpiloni—besd hand with eagle father pendants. This word is 


өөр. 
он ja the Real Academia de la Historia MS wages ® the term ramon CE. ako conesponding Span- 
өг, lani, lamia, ийи. : 
ait тоны, he Red deademia de la Hira MS has ja сине: бен words are emite ia the Forme Coder, 
out of this codex is included in the Real Academia de la Historia MS, ending the chapter. lt is placed in Appendix С. 
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‘Schulze Jena, in Gledereng der 
d the form tron: "Da er im Тен 


ї 


Ali-husekischen Walk in Familie, Stand 
Берга berechnet, die den Copabeul 
he навіна (ibid, р. 161), “shes mit einer Schaar” 


ya iquac yn oacic campa tepeitech tlamatiuh nimi 
yc vacá moxtlaua,tlenamaca, contema yn iacxoyauh, 
ya iuite yehego, quiualcaqui іп queman tlapitzaloz 
‘mexico у youalnepantla, auh yn otlapitzaloc mexico 
youalnepantla, niman ус novian tlapitza ул tlama- 


sad Bera (Sega: W. Kohlhammer Verlag, 1552), 
en, mod а БА эт Meter handel.” Тэс tem 


d 
ҮН 
ШЕ 
НЕҢ 
за 
ilii 


3. Ad: probably «ёс is теми. 


cati cad 


Appendix В 


Continuation of the Twentieth Chapter! 


were rewarded the seasoned warriors... in igusc motauhtia tequivaqz? y ud ymela- 
xi brought word of the great veracity of the taca i ye yeentzontece, oquiudli Ма, 


t 
і 


ра 
gol ER" men had been taken and they thus loc ic цайн elas € 
ПОГА mach de cme M шш зыш АҢ чыз E gem 

Pen the saw them [and noted] that they anca otonacatlamaloc са mochintin ontlacuistiui in 


jh set bound [hair] ^ And if some came 
PS rom the others), and came no more with couac ў yaoc АЛЬ in oq'mittagz maculis bal x 
fir tied and bound, but went with it quite tlachoqui niman iuh quitoua, anca omicouac. 
ба ius they made it known that [our men] had 
f made captive and that there had been loses 
Seat And when the common folk saw them, 
da aa of grid arose. Then they said: "And so* 
been losses!" 
Seil noblemen, when they had taken some auh im Pipiltiin iquac tlaotlamahqz. amo moteco- 
айт, did not anoint themselves with yellow çauhaltia, çan tlauhtica mohçaya quicemaqz in nouia 
М raher stained themselves with red ochre, which intech. auh mopotonia quauhtlachcayotica. auh in 
‘bg paton allover; and they were pasted with eagle q'ntlauhtia moteccuigoma moch усш in tlatocatil. 
| ёт. And Moctezuma rewarded them all with  mahili in tlatocamastlarl. y сёса tlaçotli immauizeo, 
| кюй yuan tlagotlang' quetzallauiztli teocuitlayo. yuan chi- 
figs honor, and with preciously ы quetzal malli. aço quetzalcozcayo у uel tlaçotli chimalli 
] with gold, and with 


idis with, perhaps, quetzal feather garlands—very 
fih hidds. 


АМ if ones captives came alive, then he had auhj yeoatl ymal intla oualyoltia niman qimpicltia 
‘ards guard them, and they took great care of in calpisqz uel quimocuitlauia inic amo сы 
ep pat ek eps e might be twenty intla oc cempoualtiz anogoc ompoualtiz. in piezque. 

would guard. 
Adat the time when the captive was to dic, then Auh i ye yquac miquiz mall. ў yehuatl tlamani 


2 he alberto for is ў " Г 

the ending in the original resembles «qz, and it thus reproduced bere. 

AUN sp cps d om a сы kaama З Ма, эк ا‎ ші crasse Wapili; Ses muda 
Fold Pee la Chapter 20 (Бек Kapita, у. S1) бе мі y menace вінтом та in танцо Wase de Za der 


A на 
ы isis Garibay K. Llane dl Nhu (Onamba, Méx: [Imprenta Маў], 1940), p. 108; sho Horacio Carachi: Arie de 
“stow баш: Imprenta dd Masco Nacional, 187), p. 519. 
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ispi im mig 
quitiz in саў 


quitzticac in imal. uel i 
3 ye iubqui in og'cencauh 
niman ye ic yah 
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yollo chicauac im пай inda 
"ul og hil. ago yey tlacatl anogo si 
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[valhuitequi auh intla 
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çan niman 
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the sacrifice was offered, thereupon the 
had slain [the victim] — these were the 
cach one danced with the head [of a cap- 
j, each one grasping a head [in his hand]. The 
arch ear wept at this; he wept for his sons who 


сар) they then flayed; when it was 


m 
bod 


after 
who 


With them were their staves; 
фе pine saves lay in their hands, and they went 


ган 
“Да when dee night was overspread, they did 


за take upon their wrists their shields, but took i 


only their staves, as they awaited the time that the 
эш would burst forth. And when he came forth, 
the rototecti placed themselves in order 
verily, ай of them. And the chieftains, upon this, also 
themselves in order and contended against 
the аі. Perhaps they faced cach other in the 
See fol la di are ed 
and fell upon the tototecti; they pinched their navel 
Fay sil they pinched them, and then they took 
afer them and went skirmishing with them there 
in the place where they were, a place called Totec- 
tzontecontitlan. There the chieftains turned back; 
their only task had been to leave them there. 
And when this had taken place, thereupon the 
чинсан visited house after house. Nowhere did they 
ой a house or one's home, Indeed everywhere they 
«штей; and the common folk, seasoned to this, 
awaited them in order to offer them the things with 
which they expected them—bunches of cars of maize, 
tortillas made of uncooked maize, and tamales of 
maize, amaranth seed, and honey mixed together. 
Ва the whole day they went from house to house, 
[thus treated with] esteem, 
And the next day, or [during the next] twenty 
days, wherever [one of them] went, perhaps in the 
market place, he begged, and that which he begged 
he gave to the owner of [the dead] captive. He gave 
him his share, perchance, of chili, slt, or staves, or 
Pine wood, or grains of maize—all which lay in the 
‘marketplace, Each day [he did] the same. 


Кыт 
Pr ан legible ja the original. We have reproduced 
‘wht the words appear o be, 


Auh i ye iuhqui ommicouac. nimi ye ic mibtotia 
in tauahuangz in otemictigz ў yeuantin tlamacazqz. 
їп ipan mibtotia cecentetl in tzontecomatl intlan 
сапа, Auh i yeuatl cuitlachueve. niman ye іе choca 
q'achoq'lia ў yehuátin ypilhuá in omicgz. 


баса унй. i yaopan 
miuintiani. uel isquich tlacatl. inquauh yetoc. yeuatl 
їп ocoquauitl immac onoc in quitquitoqg- 


по moceng'stiaya у veuey tis 


yeti 


ос uel youd im moteca immac tlacuistogz atle 
inchimal ganio in quauitl quitq toqz. quichistimani 
in quemmi ualquiçaz tonatiuh. awh in cualquiz 
niman ye ic motecpana in tototeci uel isq'chtin. Auh 
in tiacaua nimi ye іс no motecpana q misnamictimo- 
mana in tototect ago nauhmapa. in motztimani. auh 
nimi ye ic ompeua in tiacaua fuicpa Guetzi in toto- 
tecti q moncotonilia in inxic ça uel yciuhca in oq mo- 
cotoniliqz nimi ye іс фпиха q'micaltiui ompa 
{тапа in innemanaya in itocayocá totectzonte- 
contitlã. oncan ualmocuepa in tiacaua, gan tequitl 
mbea. 


Auh i ye iuhq' nimá ye ic ui in tepan cacalaquizqz 
in tototect. acan quimocauia in calli in techá. uel 
пошал calag auh im maceualli ye iuhca Зусї quin- 
chie. in фпипаса in inchiel. ocholli. vilocpallasalli 

çan cemilhuitl in tepanca- 


calaq in ontlagotlalo. 


auh in imoztlayoc anogo y cempouslloc. са campa 
quiquica ago tianquizco. tlstlaeuá. in queheua сб. 
maca im male. q'xelhuia aco chilli, iztatl aco quauitl 
ago осой. алоо tholli i ye mochi tianquizco onoc. 
momoztlae уш. 


Appen: 


J 


dix С 


Continuation of the Twenty first Chapter 


ing 
At 


оооп, because 
proceeded with 
the Eagle Gate he drew off the sandals which he had 
ut ca; he was no longer shod when he entered the 


royal palace, where were the great men dexterous in 
arms, the war leaders. 

‘And also at that time he won the title known as 

«г commanding general. If the general or 
ea general were to die, then [another] 

‘would be chosen and selected [from among] those 
who had been made their deputies. They said that 
they lad become lords of the sun. 

‘And all the scasoncd warriors, who had entered the 
Ба of battle, all these Moctezuma rewarded. When 
the Feast of Tlacaxipcualizali was celebrated, he gave 
cach of them four pieces of black cloth, cach cighe 
measures broad. And likewise he gave the leaders of 
the youths the cape of scorpion design with a striped, 
orange border and the carmine colored breech clout 
with the wind jewel design at the ends. 

And [as for] those whom we knew to be scasoned 
war leaders and leaders in the fray, then started (the 
custom] that Moctezuma [had] the hair of those 
who were chieftains cut as shorn ones or аз Otomí 
[warriors], 

When and wheresoever war was proclaimed, al- 
“р Зар remained guarding and paying Мей w 

1. See ending 4 Chapter 21, above. 


кышы рана y' мо cadcuail conaquiz. auh in 


wizgotitiuh ypampa ca ytiacauh im moteccui- 
сёса motleyotitiuh. Auh i ye onaci quauhquia- 
ас quicopina in icac quitlalia aoc momocactia inic 
salaqui tecpan Чамоса in ompa cate uehuey qua- 
guauhti, uchucy ocelome i yaotacheaua. 


Auh по yquac quimabceua in tocaitl im mitoua 

anogo tlacateccatl. intla miquiz ta- 
cochealcatl anogo tlacateccatl yquac ano 1 
Yeuantin ym ixiplayoui mochiuaya. quihtouaya 
ytlahtocaua mochiua in tonatiuh. 


Aub in isquichtin i yaotequiuagg i yaotitlancalaqz. 
i ye mochintin in q'nilauhtiaya moteccuicoma. yquac 
in tequiquistiloya in tlacaxipevalizeh in qmmacaya 
Uilpapatlauac chichicuee сой nanaubmaca. auh no 
уш in telpochiagz in q’mmacaya téuauang? 
colotalpili nochpalmastiad sca wan; : 


Auh i ycuantin î in otiq'nteneuhqz i yaotequaqz. 
i yaotacheaui. oncá quigaya in qnquachicximaya. 
motecuigoma anogo quimotóximaya. in tiacauá саса. 


in iquac gagocampa ualmitovaya yaoyot! сі mo- 
«іра quckisicac quipopouhticate in inquauhyo in 


я 


н 


| 

H 

HI 

з EH 
EHE 


year or two [Moctezuma] 
membered him, sought him out, and drew him from 
: And when 


auh i ye ompa yaoc. ometttiui in 
по omettitiui. in otomi. intla ce 


imla oc се ualmocuepa quachige. niman ic 


oyaomic quack 


pre іа isguich in itech oqtlaliaya in tlaçoûlmahel ja 


il. aoc tle quicui а ichtilmahtzineli 
алоо icyotilmahtzintli. in q'mulpilia. inic quitlamsh, 
ceualmacaya. 


tlamahqz inquachicyo in imotóyo. jpipa са oquim- 
jauayotito in quauhyot! in oceloyotl. 


